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บทคัดยอ 

 

  งานวิจยันี้มวีตัถุประสงค เพื่อสํารวจการแปรของเสียงในภาษามลายูถิน่ที่พูดตาม
พื้นที่ตางๆในหาจังหวัดชายแดนภาคใต  สืบสรางภาษามลายูด้ังเดิมของภาษามลายูถิ่นทีพู่ดในหา
จังหวัดชายแดนภาคใต วิเคราะหรูปแบบการกลายเสียงจากภาษามลายูด้ังเดิมในภาษามลายู
ปจจุบันที่พูดในหาจังหวัดชายแดนภาคใต และจัดกลุมยอยของภาษามลายทูีพู่ดในหาจังหวดั
ชายแดนภาคใต โดยใชเกณฑทางเสียง            และเกณฑศัพท โดยเก็บรวบรวมขอมูลคําจากผู
บอกภาษาในพื้นที่ส่ีสิบจุดสําหรับภาษามลายูถิน่ปตตานี และหาจุดสําหรับภาษามลายูถิน่สตูล 
แลวนําขอมูลคํามาวิเคราะหหารูปแปรของเสียงโดยดูจากการปฏิภาคของเสียงในคํารวมเช้ือสายที่
เก็บจากทกุจุดเก็บขอมูล จําแนกและจัดกลุมรูปแปรของเสียงออกเปนเสียงพยัญชนะตน 
พยัญชนะกลาง พยัญชนะทาย สระเด่ียว สระผสม และกลุมเสียงสัมผัส นาํรูปแปรของเสียงแตละ
เสียงมาสืบสรางเสยีงในภาษามลายูด้ังเดิมหรือโบราณ และจัดกลุมโดยใชเกณฑเสียงและศัพท 
  ผลการวิจยัพบวา ภาษามลายูถิน่ทีพู่ดในหาจังหวดัชายแดนภาคใตสามารถแบง
ออกเปนสองถิน่ ไดแก ภาษามลายูถิน่ปตตานีและภาษามลายูถิน่สตูล ภาษามลายูถิน่ปตตานี
ประกอบดวยเกาถิน่ยอย สวนภาษามลายูถิ่นสตูลประกอบดวยสามถิ่นยอย ภาษามลายูปตตานี
โบราณมีหนวยเสียงพยัญชนะ 23 หนวย หนวยเสียงสระเด่ียว 10 หนวย และหนวยเสียงสระผสม 
4 หนวย ในขณะที่ภาษามลายูสตูลโบราณมีหนวยเสียงพยัญชนะทัง้ 19 หนวย หนวยเสียงสระ
เด่ียว 8 หนวย และหนวยเสียงสระผสม 2 หนวย ภาษามลายูถิน่ปตตานีสามารถแบงออกเปนสอง
กลุมไมวาจะใชเกณฑเสียงหรือศัพทเปนเกณฑ คือ ภาษามลายูถิน่ปตตานกีลุมตะวันออกและ
กลุมตะวนัตก อยางไรก็ตามมีความแตกตางเลก็นอยในรายละเอียด สวนภาษามลายูถิน่สตูล 
สามารถแบงออกเปนสองกลุมไมวาจะใชเกณฑเสียงหรือศัพทเปนเกณฑเชนเดียวกัน  คือ ภาษา
มลายูถิน่สตูลกลุมตะวนัออกและกลุมตะวันตก  
 
คําหลัก: ภาษามลายูถิน่ การจัดกลุมภาษาถ่ิน 
 
 
 
 
 



ABSTRACT 
 

This research aims to survey the variation of Malay dialects spoken in five 
southern bordered provinces, to reconstruct their ancient forms, to analyze sound 
change of ancient forms in Malay dialects of the area and to subgroup Malay dialects in 
five southern bordered provinces by the basis of sounds and lexicon. The data was 
collected  from  informants in 40 points of Pattani Malay and 5 points of Satun Malay 
speaking area. Then, sound correspondences of cognates were studied to find out the 
variation of sounds of each dialect. These sound variations were classified into initial 
consonants, middle consonants, final consonants, single vowels, complex vowels and 
rhymes. After that, proto or ancient forms were reconstructed. Finally, all variants were 
subgrouped.  

The results show that Malay dialects spoken in five southern bordered 
provinces can be classified into  2 dialects. They are Pattani Malay with 9 subdialects 
and Satun Malay with 3 subdialects. There are 23 consonant phonemes, 10 single 
vowel phonemes and 4 complex vowel phonemes in ancient Pattani Malay whereas 19 
consonant phonemes, 8 single vowel phonemes and 2 complex vowel phonemes are 
found in ancient Satun Malay. Pattani Malay can be divided into 2 subgroups by the 
basis of both sound and lexicon; eastern  and western. However the difference is found 
in the details. Satun Malay also can be divided into 2 subgroups; eastern and western. 

                   
        Key words: Malay dialect, dialects subgrouping  
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บทที่ 1 
 

บทนํา 
 

 
1.1 ความสาํคัญและที่มาของปญหาท่ีทาํการวิจยั 

ภาษามลายูถิน่เปนภาษาหน่ึงที่มีผูพูดอาศัยอยูในประเทศไทย (รายละเอียดดู อมร       
ทวีศักด์ิ, 2530) ในพืน้ทีห่าจังหวัดชายแดนภาคใต ไดแก ปตตานี ยะลา นราธิวาส สงขลา และสตูล 
เปนบริเวณหนึ่งที่มีการพูดภาษามลายูถิน่ โดยเฉพาะอยางยิ่งในจังหวัดปตตานี ยะลา และนราธิวาส 
ถือไดวาเปนพืน้ทีท่ี่มีผูพูดภาษามลายูถิน่เปนภาษาแมต้ังถิ่นฐานอยูมากที่สุด ตามขอมูลที่มีอยูขณะนี้
ภาษามลายูทีพู่ดในบริเวณหาจังหวัดชายแดนภาตใตนั้นมีสองถิ่นดวยกัน          ภาษามลายูถิ่นที่พูด
ในบริเวณจังหวัดปตตานี ยะลา นราธิวาส และบางสวนของจังหวัดสงขลา มชีื่อเรียกวาภาษามลายู
ถิ่นปตตาน ี(Pattani Malay) สวนภาษามลายูถิน่ทีพู่ดในจังหวัดสตูลมีชื่อเรียกวา ภาษามลายูถิน่สตูล 
(Satun Malay) ดังทีก่ลาวไวในเอกสารตางๆ ดังนี ้

 
          The Satun Malay Language is spoken by Thai Moslems in  
             Amphoe Muang, Satun Province, on the west coast of Thailand.  
             Nowadays only people in some villages like Tamalang, Ban 
             Khuan, Puyu, Tangyongpo, Ban Changlung, Chekbilang and 
             Ko Saray can speak Satun Malay. 

                              (Maneerat Chotikakamtorn 1981:1-2) 
 

  Native speakers of Pattani Malay are the majority population 
  in the central and eastern parts of southern panhandle of     

Thailand from about the level of the town of Hat Yai to the  
Malaysian border. Their language constitutes the final marginal  
regional language in the country, covering the provinces of 
Yala, Pattani, Naratiwas and the southern part of Songkhla. 

                  (Smally 1994 : 155) 
   
ภาษามลายูถิ่นสตูล หมายถึง ภาษามลายูที่พูดในทองถิ่นจังหวัดสตูล 

                              (รัตติยา สาและ 2534: 2) 



 2 

 
ภาษมลายูถิ่นปตตานี หมายถึง ภาษามลายูที่พูดในบริเวณสามจังหวัด 
ภาคใตของประเทศไทย ไดแก ปตตานี ยะลา และนราธิวาส โดยสวน 
มาก 

                              (รัตติยา สาและ 2534: 3) 
 

 เหตุที่เรียกภาษามลายูถิน่ทีพู่ดในบริเวณปตตาน ี ยะลา นราธิวาส และสงขลาวาภาษามลายู
ถิ่นปตตานี แทนที่จะเรียกวา ภาษามลายูถิ่นยะลา หรือ มลายูถิน่นราธิวาส หรือภาษามลายูถิน่สงขลาก็
เพราะวา เดิม (คริสตศตวรรษที่ 15) พื้นที่จังหวัดยะลา นราธิวาส และบางสวนของจังหวัดสงขลาเปน
สวนหนึง่ของอาณาจักร ที่ชื่อ อาณาจักรปตตาน ี (Pattani Kingdom) จึงทาํใหชื่อของปตตานีเปนที่รูจัก
มากกวายะลาและนราธิวาส  สวนภาษามลายูถิน่สตูลนั้นเปนการเรียกตามชื่อของจังหวัด  ในการจัด
กลุมภาษา นกัภาษาศาสตรไดจัดใหภาษามลายถูิ่นปตตานีและภาษามลายถูิ่นสตูลอยูในกลุมภาษา
มลายูตะวันออกเฉียงเหนือ ในสาขามาลาโย-โพลีเนเซียนกลุมตะวันตกของตระกูลออสโตรเนเซียน 
 

จากการสํารวจตํารา งานวจิัย และเอกสารตางๆทีเ่กี่ยวของกับภาษามลายูถิน่ปตตานี พอจะ
สรุปลักษณะทางเสียงที่แตกตางจากเสียงในภาษามลายด้ัูงเดิมทีน่ักภาษาศาสตรคือ  Aderlaar (1953)  
ไดสืบสรางไวดังนี้1  

1. *r  ในตําแหนงตนพยางคในภาษามลายูด้ังเดิมเปล่ียนเปน // ในภาษามลายถูิ่นปตตานี ดู
ตัวอยาง 
ภาษามลายูด้ังเดิม      ภาษามลายูถิน่ปตตาน ีความหมาย 
*//   นก 

2. พยัญชนะนาสิกที่อยูหนาพยญัชนะเสียงกกัไมกองที่ใชฐานกรเดียวกนัในการออกเสียง 

(homorganic) ในตําแหนงกลางคําในภาษามลายูด้ังเดิมเปล่ียนเปน // คือไมปรากฏ ใน
ภาษามลายูถิน่ปตตาน ีดูตัวอยาง 

                                                           
1ขอสรุปนี้เปนผลการวิเคราะหของผูวิจัยเอง ในการสืบสราง (reconstruct) ภาษามลายูด้ังเดิมนี้  Aderlaar ไดใชขอมูลจาก

ภาษามลายูมาตรฐาน ภาษาอินโดนีเซีย และภาษามลายูในเกาะบอรเนียวเทานั้น  ดังนั้นผูวิจัยจะไมใชเปนขอมูลในการวิจัยนี้ แต
เนื่องจากเปนผลงานการสืบสรางภาษามลายูด้ังเดิมช้ินเดียวเทานั้นที่มีอยูในขณะนี้ ในเบื้องตนนี้ผูวิจัยจึงใชเปนขอมูลในการเปรียบเทียบ
เพื่อใหเห็นลักษณะที่แตกตางและการเปลียงแปลงท่ีเกิดข้ึนในภาษามลายูถิ่นปตตานี สําหรับการวิเคราะหในงานวิจัยนี้ผูวิจัยจะใชภาษา
มลายูด้ังเดิมในหาจังหวัดชายแดนภาคใตที่ไดจากการสืบสรางของผูวิจัยเอง 
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ภาษามลายูด้ังเดิม      ภาษามลายูถิน่ปตตานี         ความหมาย 
       * //   หญา    
       *//   ดาว 
       * //   เกลียด 
       *//   ยาย 
3. พยัญชนะกักกองที่อยูหลังพยัญชนะนาสิกที่ใชอวยัวะในการออกเสียงเหมือนกนัใน

ตําแหนงกลางคําในภาษามลายูด้ังเดิมเปลี่ยนเปน // คือไมปรากฏในภาษามลายถูิ่น
ปตตานี   ดูตัวอยาง 
ภาษามลายูด้ังเดิม      ภาษามลายูถิน่ปตตานี         ความหมาย 

    *  //   ภาพ 
    *//   อาบน้าํ 
    *  /�/         บันได 
4. *p, *t และ *k ในตําแหนงทายคําในภาษามลายูด้ังเดิมเปล่ียนเปน //  ในภาษามลายูถิ่น

ปตตานี ดูตัวอยาง 
ภาษามลายูด้ังเดิม      ภาษามลายูถิน่ปตตาน ี            ความหมาย 
*  //   หลังคา 
*  //   ผูก 
*  //   นั่ง 

5. *s  ในตําแหนงทายคําในภาษามลายูด้ังเดิมเปล่ียนเปน /h/ ในภาษามลายูถิน่ปตตานี         
ดูตัวอยาง 
ภาษามลายูด้ังเดิม      ภาษามลายูถิน่ปตตาน ี     ความหมาย 

     *//                   บน 
6. *m, *n และ * ในตําแหนงทายคําทีน่ําหนาดวยสระอ่ืนๆนอกจาก *a ในภาษามลายู

ด้ังเดิมเปล่ียนเปน // ในภาษามลายูถิ่นปตตานี ดูตัวอยาง 
ภาษามลายูด้ังเดิม      ภาษามลายูถิน่ปตตานี           ความหมาย 
*  //  เข็ม 
* //                ใบ 
*  //  ไสเดือน 
 



 4 

  7. -*am, -*an และ -*a ในตําแหนงทายคําในภาษามลายูด้ังเดิมเปลี่ยนเปน /-/ ใน 
         ภาษามลายูถิน่ปตตานี ดูตัวอยาง 

ภาษามลายูด้ังเดิม      ภาษามลายูถิน่ปตตานี         ความหมาย 
     *  //   กลางคืน 
     *  //   เดือน 
     *  //   กระดูก 
8. *r และ *l ในตําแหนงทายพยางคในภาษามลายูด้ังเดิมเปล่ียนเปน // คือไมปรากฏใน

ภาษามลายูถิน่ปตตาน ีดูตัวอยาง 
ภาษามลายูด้ังเดิม      ภาษามลายูถิน่ปตตานี         ความหมาย 

     *  /�/   ไข 
     *  //   หนา 
9. *a ในพยางคเปดทายคําในภาษามลายูด้ังเดิมเปล่ียนเปน /�/ ในภาษามลายูถิน่ปตตานี ดู

ตัวอยาง 
ภาษามลายูด้ังเดิม      ภาษามลายูถิน่ปตตานี         ความหมาย 

     *  /�/   (ดวง)ตา 
10 *-ay และ *-aw ในตําแหนงทายคําในภาษามลายูด้ังเดิมเปล่ียนเปน /-a/ ในภาษามลายูถิน่

ปตตานี ดูตัวอยาง 
ภาษามลายูด้ังเดิม      ภาษามลายูถิน่ปตตานี         ความหมาย 

    *  //   แมน้ํา 
      * //     เขียว 
 
รูปที่แตกตางเหลานี้นกัภาษาศาสตรมลายูสวนใหญมักใชอางเปนลักษณะเดนทางเสียงของ

ภาษามลายูถิน่ปตตาน ี
 

 จากคําจํากัดความที่วาภาษามลายูถิน่ปตตานีเปนภาษาทีพู่ดในบริเวณจังหวัดปตตานี ยะลา 
นราธิวาส และบางสวนของสงขลา และภาษามลายถูิ่นสตูลเปนภาษาทีพู่ดในจังหวดัสตูลนั้นทาํใหเกิด
คําถามสามคําถาม คือ 
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1) ภาษามลายูถิน่ปตตานีและภาษามลายูถิน่สตูลมีใชเฉพาะในบริเวณดังกลาวเทานั้นหรือไม  
2) ลักษณะทางเสียงของภาษามลายูถิน่ที่พูดในบริเวณจังหวัดปตตาน ี ยะลา นราธิวาส และ

สงขลา มีเพยีง10 ลักษณะตามที่ไดกลาวถึงขางตนเทานั้นหรือวายังมลัีกษณะอยางอ่ืนอีก    
3) ภาษาที่พูดในบริเวณหาจังหวัดชายแดนภาคใต มีเพียงภาษามลายูถิน่ที่เรียกกนัวา ภาษา

มลายูถิน่ปตตานี และ ภาษามลายูถิน่สตูลเทานัน้หรือวายังมีภาษามลายูถิน่ทีแ่ปลก
ออกไปและไมควรจัดใหอยูภายใตภาษามลายูถิน่ปตตานีหรือภาษามลายูถิน่สตูล เมื่อใช
เกณฑทางภาษาศาสตรกําหนด  

 สําหรับคําถามแรกนั้น ในสวนของภาษามลายูถิน่ปตตานี คําตอบคือ ไมใช จากการสํารวจ
ของ ศาสตราจารย ดร. เจมส โทมัส คอลลินส ซึ่งเปนผูเชี่ยวชาญทางดานภาษาศาสตรมลายู พบวามี
การพูดภาษามลายูถิน่ปตตานีที่บานบาลิง รัฐเคดาห และบานอูลูเปรัค รัฐเปรัค ประเทศมาเลเซียดวย 
(Ruslan Uthai 1999 : 50) นอกจากนีภ้าษามลายูถิน่ทีพู่ดที่บานสุเหราเขียว จงัหวัดนนทบุรี หรือที่
เรียกวาภาษามลายูถิน่นนทบุรีก็เปนภาษาถิ่นยอยถิน่หนึง่ของภาษามลายูถิน่ปตตานี (ดู Tadmor, 
1995) สวนภาษามลายูถิ่นสตูลนั้น ขณะนี้ยังไมมีงานวจิยัใดพูดถึงภาษามลายูถิ่นสตูลที่พูดในบริเวณ
อ่ืนนอกเหนือจากจังหวัดสตูล 
 สําหรับคําถามขอที่สองนั้น จากการสํารวจงานวิจัย และเอกสารตางๆที่เกีย่วของกับภาษา
มลายูถิน่ปตตานี ผูวิจัยพบงานวิจัยเพยีงสองชิ้นที่พดูถึงภาษามลายูถิน่ทีพู่ดในบริเวณจังหวัดยะลา  
ปตตาน ีและนราธวิาส ที่มลัีกษณะทางเสียงตางจาก 10 ลักษณะขางตน คือ งานวิจยัของ Daranee 
Krisanaphan (1985) และ Weamaji Paramal (1991)  Daranee ไดศึกษาหนวยเสียงของภาษา
มลายูถิน่ตาบา ซึ่งพูดที่อําเภอตากใบ จงัหวัดนราธิวาส พบวามีลักษณะเสียงบางอยางแตกตางจาก
ภาษามลายูถิน่ปตตาน ีเชน  /h/ ในตําแหนงตนคําในภาษามลายูถิ่นปตตาน ีจะเปน // ในภาษามลายู
ถิ่นตาบา  ตัวอยาง คําวา  '/hai/ วัน'  ในภาษามลายถูิ่นปตตานีจะเปน /ai/ ในภาษามลายูถิน่ตา
บา อยางไรกต็าม โดยสวนใหญแลวมีลักษณะทางเสียงเหมือนกนักบัภาษามลายถูิ่นปตตานี (เปนไป
ตาม 10 ลักษณะในหนา 3-5)  สวน Waemaji ไดกลาวอยางคราวๆในงานวิจัยของเขาวา ภาษามลายู
ถิ่นปตตานีมีการแปรของ /h/ ในตําแหนงตนคําในบางพ้ืนที่เปน //  นัน่แสดงวาภาษามลายูถิน่ปตตานี
ที่พูดในพืน้ที่ตางกนัมีลักษณะทางเสียงที่ตางกนั ขอสรุปนี้ Waemaji ไดจากการสังเกตเทานัน้ ไมใชได
จากการวิจัยแตอยางใด (งานวิจยัของ Waemaji เปนงานวิจยัดานเสียง)  ดวยเหตุที่ไมคอยมีงานวจิัยนี้
เอง จงึทําใหนักวจิัยภาษามลายูสวนใหญคิดวาภาษามลายูถิน่ที่พดูในบริเวณจังหวัดยะลา ปตตานี 
และนราธวิาสนั้นมีลักษณะทางเสียงที่เปนไปตาม 10 ลักษณะดังกลาวขางตนเทานัน้   
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อยางไรก็ตามจากประสบการณในการทาํวจิัยภาคสนามสําหรับวทิยานิพนธปริญญาโท
ระหวางป พ.ศ.2534-2536 และปริญญาเอกระหวางป พ.ศ.2539-2542 ตลอดจนจากการสังเกตการ
ใชภาษาของผูพูดภาษามลายูที่มาจากบางพืน้ที่ในจังหวดัยะลา ปตตานี นราธวาส และสงขลา ซึ่งเปน
พื้นที่ทีน่ักวิจัยใหความเหน็วาเปนบริเวณทีม่ีการพูดภาษามลายูถิน่ปตตานี ผูวิจัยซ่ึงพูดภาษามลายูถิ่น
ปตตานีเปนภาษาแมพบวามีลักษณะทางเสียงบางอยางตางจากภาษามลายูถิน่ปตตานีทีง่านวิจยั
ตางๆกลาวถงึ (เชน Anat Wongkositkul (1985), Paitoon Masmintra Chaiyanara (1985), Wilding 
(1974) เปนตน) ผูวิจัยขอยกตัวอยางการปฏิภาคของเสียงภาษามลายูถิ่นที่พูดในบานบางปู อําเภอยะ
หร่ิง จังหวัดปตตานี (บป) อําเภอเมือง จังหวัดปตตานี (มป)  อําเภอยะรัง จงัหวัดปตตานี (ยป) อําเภอ
บังนงัสะตา จงัหวัดยะลา (บย)  อําเภอยะหา จังหวัดยะลา (ยย) บาน สะนงิ และบานบาโงปาโอะ 
ตําบลทุงพอ อําเภอสะบายอย จังหวัดสงขลา (สข) ดังนี ้
 
ภาษามลายูด้ังเดิม        บป       มป        ยป           บย                 ยย           สข                 ความหมาย 
*        กลางคืน 
*          เดือน 
*          กระดูก 
*         แมน้าํ 
*  ����  ��    พวก 
*��� �  � �       แก 
*            ขโมย 
*        ขวา 
*          ป 
*           ตนไม 
*       สุนขั 
*���          ไข 
*  ���           (ดวง)ตา 
*��:���        ห ู
*     บิน 
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 จากตัวอยางขอมูลขางตนจะเหน็ไดวา ภาษามลายูถิน่ทีพู่ดในบริเวณจังหวัดยะลา และ
ปตตานีนัน้มีลักษณะทางเสียงทีห่ลากหลายดังเหน็ไดจากการปฏิภาคของเสียง และลักษณะทางเสียง
เหลานั้นมีบางสวนที่แตกตางจาก 10 ลักษณะตามที่ไดกลาวไวหนา 3-5 ดังนี ้คือ 

1. /-*aN#/ (N หมายถงึเสียงนาสิก) นอกจาก เปน /-/ แลว ยงัเปน     /-/, /-/ และ    
/-/ 

2. /-*ay/ นอกจาก เปน /-a/ แลว ยงัเปน  /-/ 
3. เสียงพยัญชนะกักไมพนลมในภาษามลายูด้ังเดิมมกีารเปล่ียนแปลงเปนกักพนลมในบาง

คํา ภาษามลายูนัน้เปนภาษาที่ไมมีเสียงกักพนลมซึ่งเปนลักษณะเดนอยางหน่ึงของภาษา
ในตระกูลออสโตรเนเซียน แตในภาษามลายูถิน่ทีพ่ดูในบางพืน้ที่ในจังหวัดยะลา และ
ปตตานีมีเสียงกักพนลมและไดพัฒนาเปนหนวยเสียง (Ruslan Uthai 1999:55) 

4. *h ในตําแหนงระหวางสระ มีท่ั้งที่ปรากฏและไมปรากฏ 
5. คําในภาษามลายด้ัูงเดิมที่ข้ึนตนดวยเสียงสระ ซึ่งตามขอมูลภาษามลายูถิน่ปตตานีเดิมนั้น

มีการเพิ่ม /-/ หนาสระ แตภาษามลายูถิ่นที่พูดในบางพืน้ที่ในจังหวัดยะลามกีารเพิม่ /h-/
หนาสระ  

6. *a ในพยางคเปดทายคํา ซึง่ตามขอมูลภาษามลายูถิน่ปตตานีเดิมนั้นมีการเปล่ียนแปลง
ลักษณะเดียวคือ /�/ แตตามขอมูลตัวอยางขางตน ภาษามลายถูิ่นในบางพืน้ที่ในจังหวัด
ยะลาจะเปล่ียนเปน // 

7. พยางคแรกในคําสามพยางคในภาษามลายูด้ังเดิมมีการปรากฏในรูปตางๆ คือ ยงัคงเดิม
แตมีการกลายเสียง ลดรูปเปนเสียงพยัญชนะยาว และลดรูปเปนเสียงพยัญชนะส้ัน  

 
ลักษณะทางเสียงทีห่ลากหลายขางตนและแตกตางจาก 10 ลักษณะที่กลาวไวในหนา 3-5 นั้น

เปนเพยีงสวนหนึง่ที่ผูวิจัยไดพบเหน็เทานั้นและยังไมมีผูใดพูดถึงมากอน ผูวจิัยคิดวานาจะมีลักษณะ
ทางเสียงอ่ืนๆอีกในภาษามลายูถิน่ทีพู่ดในบริเวณจงัหวดัยะลา ปตตานี นราธิวาส และสงขลา 
นอกเหนือจาก 10 ลักษณะดังที่ไดกลาวมาแลว  

จากลักษณะทางเสียงที่หลากหลายน้ีแสดงใหเห็นวาภาษามลายูถิน่ทีพู่ดในบริเวณจังหวัด
ยะลา ปตตานี นราธิวาส และสงขลานัน้มีภาษาถิน่ยอย(sub-dialect) เปนจํานวนไมนอย ภาษามลายู
ถิ่นยอยเหลานีอ้าจเปนภาษาถิ่นยอยของภาษามลายถูิ่นปตตานีหรือภาษามลายถูิ่นอ่ืนก็ได ตัวอยางเชน 
การเปล่ียนแปลงจาก /-*aN#/ เปน /-a/ ที่พบในบานสะนิง และบาโงปาโอะ     ตําบลทุงพอ อําเภอ
สะบายอย จังหวัดสงขลานัน้ เหมือนกับการเปล่ียนแปลงที่เกิดข้ึนในภาษามลายูถิน่อูลูตรังกานู           
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รัฐตรังกาน ู ประเทศมาเลเซีย ดังนัน้อาจเปนไปไดวาภาษาถ่ินยอยทีพ่ดูในบริเวณดังกลาวเปนภาษาถ่ิน
ยอยของภาษามลายูถิน่อูลูตรังกานู เปนตน 

ในสวนของภาษามลายทูี่พูดในจังหวัดสตูลก็เชนเดียวกนั  จากการคนควางานวิจยั และเอกสาร
ตางๆที่เกี่ยวของ ตลอดจนจากประสบการณผูวิจัยที่ไดพบปะกับผูพดูภาษามลายถูิ่นที่มีถิน่ฐานในพืน้ที่
ตางๆในจังหวดัสตูลพบวา ภาษามลายูถิน่ทีพู่ดนัน้มีลักษณะทางเสียงทีห่ลากหลาย ตัวอยางเชน *-
มีการเปล่ียนแปลงเปนสองรูป คือ /-/ และ /-/  จะเหน็ไดวาการกลายเสียงจาก *-เปน  /-/  
นั้นเปนลักษณะเดียวกนักับภาษามลายูถิน่ทีพู่ดในจังหวัดยะลา ปตตาน ี นราธิวาส และสงขลา หรือ
เรียกกนัวาภาษามลายูถิน่ปตตาน ี ดังนัน้อาจเปนไปไดวาภาษามลายูถิน่ดังกลาวนั้นเปนกลุมเดียวกนั
กับภาษามลายูถิ่นปตตานีแตมีพูดที่จงัหวดัสตูล สมมุติฐานนี้สอดคลองกับคําบอกเลาของผูอาศัยใน
จังหวัดสตูลทีว่าคนมลายกูลุมหนึง่แตไมสามารถระบุไดวาปจจุบันอาศัยอยูในพืน้ที่ใดของจังหวดัสตูลมี
ถิ่นด้ังเดิมมาจากจังหวัดยะลาและปตตาน ี ดังนัน้อาจเปนไปไดวา กลุมคนมลายูทีพ่ดูภาษามลายถูิ่นใน
จังหวัดสตูลทีม่ีลักษณะดังกลาวขางตน (*-เปน  /-/) คือคนมลายทูี่มพีื้นเพมาจากปตตานี ถา
เปนเชนนัน้จริงๆก็สามารถใชเปนหลักฐานประกอบวาภาษามลายูถิน่ทีพู่ดนัน้อยูในกลุมเดียวกนักับ
ภาษามลายูถิน่ทีพู่ดในจังหวัดยะลา และปตตาน ี

ดวยเหตุดังกลาว ผูวจิัยจึงสนใจทีจ่ะพิสูจนวาภาษามลายูถิน่ทีพู่ดในบริเวณจังหวัดยะลา 
ปตตานี นราธิวาส และสงขลานัน้มีเพียงภาษามลายถูิ่นปตตานีเทานัน้หรือวายงัมีภาษามลายูถิ่นหรือ
ถิ่นยอยถิน่อ่ืนๆอีก และภาษามลายูถิน่ทีพ่ดูในจังหวัดสตูลมีเฉพาะภาษามลายูถิน่สตูลเทานั้นหรือไม ซึ่ง
เปนการคนหาคําตอบสําหรับคําถามขอทีส่าม ข้ันตอนที่จะไปสูขอสรุป ส่ิงที่จะตองศึกษาในอันดับแรก
คือ สํารวจหาการแปรของภาษามลายถูิ่นในทุกพืน้ทีท่ี่พดูใน 5 จังหวดัชายแดนภาคใต อันดับตอไป นํา
คํารวมเชื้อสายจากขอมูลที่ไดจากกการสํารวจสืบสรางภาษามลายูด้ังเดิม หลังจากนัน้ หากฏการเป
ลียนแปลงของเสียงทกุเสียงในภาษามลายูถิ่นที่พูดในบริเวณจังหวัดยะลา ปตตาน ี นราธิวาส สงขลา 
และสตูล แลวศึกษาวามีลักษณะการกลายเสียงจากภาษามลายูด้ังเดิมอยางไร สุดทายก็จัดกลุมภาษา
มลายูถิน่เหลานั้น ในการจัดกลุมนี้จะใชเกณฑสองเกณฑ คือ เกณฑการกลายเสียง และเกณฑศัพท 
โดยยึดผลการจัดกลุมที่ไดจากการใชเกณฑการกลายเสียงเปนหลัก สวนผลจากการใชเกณฑศัพทนั้นจะ
เปนขอมูลประกอบวาสอดคลองเพียงใดเทานัน้ เหตุผลที่ใชเกณฑการกลายเสียงเปนหลักก็เพราะวาใน
ภาษามลายูถิน่นัน้จะมีการแปรของเสียงมากกวาสวนอ่ืน (ดู Collins, 1996) อีกทั้งการจัดกลุมภาษา
โดยใชเกณฑศัพทนั้นผลที่ไดมักจะไมแนนอน (Lee 1977: xiv) ผลที่ไดจากการแบงกลุมนี้เองจะให
คําตอบขอพิสูจนขางตน 
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ผลที่ไดจากการจัดกลุมนี้สามารถใหคําตอบขอพิสูจนอ่ืนๆอีก คือเปนการถูกตองหรือไมที่
นักวจิัยเรียกภาษามลายูถิ่นที่มีลักษณะทางเสียงเปนไปตาม 10 ขอ (ในหนา 3-5) วาภาษามลายูถิน่
ปตตานี  ผูวิจยัยังไมเคยพบเหตุผลทางภาษาศาสตร มีเพียงเหตุผลทางประวัติศาสตรเทานั้น  เทาที่ผูขอ
ทุนสังเกตภาษามลายูถิน่ปตตานีทีน่ักวิชาการสวนใหญหมายถึงนัน้เปนสําเนียง    ภาษามลายทูี่พูดใน
เขตอําเภอเมือง จังหวัดปตตานี และบริเวณใกลเคียงเทานั้นคือมีลักษณะทางเสียงที่เปนไปตาม 10 
ลักษณะ (หนา 3-5)  และเปนการเรียกช่ือโดยใชเกณฑทางภูมิศาสตร  แตเมื่อมีการใหคําจํากัดความ
กลับครอบคลุมทั้งส่ีจังหวัด ซึ่งเปนการใหคําจํากัดความภาษามลายูถิ่นปตตานีทีก่วางเกนิไปและไมมีเห
ตผลทางภาษาศาสตรที่ดีพอรองรับ เปนการถกูตองหรือไมที่จัดวาภาษามลายูถิ่นที่มีลักษณะทางเสียง
ตางจาก 10 ลักษณะ (หนา 3-5)  เชน ภาษามลายูถิน่ทีพู่ดในอําเภอยะหา จงัหวดัยะลา อําเภอยะรัง 
จังหวัดปตตานี เปนตน วาเปนภาษาถิน่ยอยของภาษามลายูถิน่ปตตาน ี  ซึ่งถาดูลักษณะการปฏิภาค
ของเสียงในตัวอยางขางตน ผูวจิัยคิดวานาจะไมถกูตอง ภาษามลายูถิน่ที่พูดในจังหวัดยะลาน้ันมี
ลักษณะทางเสียงทีห่ลากหลายและซับซอนกวาภาษามลายูถิน่ที่พูดในจังหวัดปตตานี ดังนั้น จึงอาจ
เปนไปไดวา ถาใชลักษณะการกลายเสียงจากภาษามลายูด้ังเดิมเปนเกณฑในการจัดกลุม ภาษามลายู
ถิ่นยะลาเปนภาษามลายูกลุมยอยอีกกลุมหนึง่แยกตางหากจากภาษามลายูถิน่ปตตานี เพราะตางก็มี
วิวัฒนาการการกลายเสียงที่เอกเทศ ในประเด็นนี้ผูวจิัยต้ังขอสังเกตวาภาษามลายถูิน่ในจังหวดัยะลา
และปตตานีสามารถแบงออกเปน 2 กลุมใหญๆ โดยใชเกณฑการเปล่ียนแปลงของ *-ay คือ กลุมที่
เปล่ียนเปน /-a/ และ กลุมที่เปล่ียนเปน /-/  ซึ่งอาจเปนไปไดวา กลุม *-ay เปล่ียนเปน // นั้นเปน
ภาษามลายูอีกถิ่นหนึ่งก็ได 

นอกจากนี้ผูวจิัยยังพบวาภาษามลายูถิ่นที่พูดในพืน้ที ่บานบางปู อําเภอยะหร่ิง จงัหวัดปตตานี 
ไมมีการปรากฏของเสียงพยญัชนะยาว (พยัญชนะยาวถือวาเปนลักษณะสําคัญอยางหนึง่ทีพ่บในภาษา
มลายูถิน่ปตตานี (ดู Waemaji Paramal, 1991)) ดังนั้นอาจเปนไปไดวาภาษามลายูดังกลาวเปนภาษา
มลายูถิน่อ่ืนทีไ่มใชภาษามลายูถิน่ปตตาน ี

องคความรูใหมที่จะไดจากการวิจัยนี้ คือ ลักษณะทางเสียงทีห่ลากหลายของภาษามลายูถิน่ที่
พูดในบริเวณหาจังหวัดชายแดนภาคใต ไดแก จังหวัดยะลา ปตตานี นราธิวาส และสตูลที่ตางจาก
ขอมูลที่มีอยูขณะนี้ ภาษามลายูโบราณในหาจังหวัดชายแดนภาคใต และที่สําคัญคือกลุมภาษามลายู
ถิ่นที่พูดในบริเวณดังกลาวทีไ่ดจากการจัดกลุมโดยใชเกณฑทางภาษาศาสตรไมใชเกณฑทาง
ภูมิศาสตรและประวัติศาสตร เปนการนาํเสนอผลการวิเคราะหใหมที่สามารถแกไขความเขาใจผิดบาง
ประการเกี่ยวกับภาษามลายูถิ่นได ความรูที่ไดจากการวิจัยนีย้ังสามารถใชเปนองคความรูพืน้ฐานใน
การวิจยัภาษามลายูมิติอ่ืนๆ  
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นอกเหนือจากสาขาภาษาศาสตรแลว ผลงานการวิจัยนีย้ังใหประโยชนกับการศึกษาสาขา
ประวัติศาสตร คือ การศึกษาถ่ินด้ังเดิมของผูพูดภาษามลายู และการอพยพและยายถิ่นของผูพูดภาษา
มลายูถิน่ในจังหวัดชายแดนภาคใต 

 
1.2 วัตถุประสงคการวิจยั 
    1.2.1 เพื่อสํารวจการแปรของเสียงในภาษามลายูถิ่นที่พูดตามพืน้ทีต่างๆในหาจังหวัดชายแดนภาคใต 
    1.2.2 เพื่อสืบสรางภาษามลายูด้ังเดิมของภาษามลายูถิ่นที่พูดในหาจังหวัดชายแดนภาคใต 
    1.2.3 เพื่อวเิคราะหรูปแบบการกลายเสียงจากภาษามลายูด้ังเดิมในภาษามลายปูจจุบันที่พูดในหา   
           จังหวดัชายแดนภาคใต 
    1.2.4 เพื่อจดักลุมยอยของภาษามลายทูี่พูดในหาจังหวัดชายแดนภาคใต โดยใชเกณฑทางเสียง  
            คือรูปแบบการกลายเสียงจากภาษามลายูด้ังเดิม และเกณฑศัพท 
 
1.3 สมมุติฐานการวิจัย 

1.3.1 ภาษามลายูถิน่ทีพู่ดในหาจังหวัดชายแดนภาคใตมีการแปรของเสียงตามพืน้ที่ตางๆ 
1.3.2 ภาษามลายูโบราณในหาจังหวัดชายแดนภาคใตสามารถแบงออกเปน 2 กลุม ไดแก ภาษา 
        มลายูปตตานีโบราณและภาษามลายูสตูลโบราณ 
1.3.3 เสียงในภาษามลายูโบราณมีการกลายเสียงในภาษามลายูปจจุบันทีพู่ดในหาจังหวัด 
        ชายแดนภาคใต 
1.3.4 ภาษามลายูถิน่ทีพู่ดในหาจังหวัดชายแดนภาคใตสามารถจัดกลุมยอยโดยใชเกณฑเสียง 
        และศัพท 
 

1.4 ระเบียบวิธวีิจัย 
การดําเนินการวิจัยมีข้ันตอน ดังนี ้
     1.4.1  ทบทวนวรรณกรรม 

  สํารวจและคนควาตํารา งานวิจยั และเอกสารตางๆที่เกี่ยวของกบัการวิจยัทัง้ดานแนวคิด
และทฤษฎี และการศึกษาภาษามลายู  ซึ่งแบงออกเปน 4 สวน คือ วิธีการเปรียบเทียบภาษารวมเช้ือ
สาย การจัดกลุมภาษาในตระกูลออสโตรเนเซียน การสบืสรางภาษามลายูด้ังเดิม และงานวิจยัเกี่ยวกบั
ภาษามลายูถิน่ทีพู่ดในประเทศไทย 
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     1.4.2 การสรางเครื่องมือ 
  เคร่ืองมือที่ใชในการวิจัยนี ้คือ รายการคํา ซึง่ประกอบดวยหนวยอรรถจํานวน 260 หนวย คํา

ที่ไดจากรายการคํานี้คาดวาครอบคลุมเสียงทุกเสียงในภาษามลายูถิ่นในหาจังหวัดชายแดนภาคใต   
      1.4.3  การกําหนดจุดเก็บขอมูล  
    ขอมูลหลักของงานวิจัยนี้คือรูปแปรตางๆของเสียงในภาษามลายูถิ่นที่พูดในหาจังหวัด
ชายแดนภาคใต ดังนั้นขอมูลจะเก็บจากเฉพาะจากหมูบานที่ใชภาษามลายูถิน่ทีแ่ตกตางดานเสียง
ประมาณ 40-50 จุด ซึ่งครอบคลุมทุกอําเภอ ยกเวนในจังหวัดสงขลาและสตูลเทานัน้ทีม่ีผูพูดภาษา
มลายูถิน่อาศัยอยูในบางอําเภอ (จํานวนจุดเก็บขอมูลที่แนนอนยังกาํหนดไมไดจนกวาจะมีการสํารวจ 
แตจากประสบการณของผูวิจัยคาดวาจะมีพื้นทีท่ี่มีความแตกตางดานเสียงมากกวา 40 จุด แตคงไม
เกิน 50 จุด) วิธีการทีจ่ะทราบวาหมูบานไหนมีการใชภาษาตางกนันัน้ จะใชความรูพืน้ฐานของผูวิจยัซึ่ง
พูดภาษามลายูเปนภาษาแมและจากการสัมภาษณผูรูรวมทัง้ชาวบานในทองถิน่กอนออกสํารวจ
ภาคสนามเบ้ืองตนเพื่อตัดสินใจเลือกจุดเก็บขอมูล (งานวิจยัชิ้นนี้เนนการจัดกลุมโดยใชเกณฑการ
กลายเสียงเปนหลัก) 
      1.4.4 การเลือกผูบอกภาษา 
   ผูบอกภาษาจะเปนผูชายทีม่ีอายุ 50 ปข้ึนไปที่เปนผูอาศัยด้ังเดิมของพื้นทีน่ั้นๆ เหตุผลที่
เลือกผูบอกภาษาเปนผูชายก็เนื่องจากวาพืน้ที่สวนใหญในจังหวัดยะลา ปตตาน ี นราธิวาส และสตูล
นั้นเปนชุมชนมุสลิม ซึ่งในสังคมมุสลิมการคุยกันระหวางเพศตรงกันขาม (ผูขอทุนเปนผูชาย) ถือวาเปน
การกระทําที่ไมเหมาะสมโดยเฉพาะกับคนตางถิ่น  
 เหตุผลที่เลือกอายุ 50 ปข้ึนไปนั้นก็เพราะจากประสบการณของผูวิจัย ผูพูดภาษามลายูถิน่ทีม่ี
อายสูุงกวา 50 ปนั้นสวนใหญจะมกีารศกึษานอย พูดไทยไมคอยได และไมคอยไดเดินทางไปหรือเคย
อยูในตางถิน่ จึงทาํใหไมไดรับอิทธิพลของภาษาไทยและภาษามลายูถิน่อ่ืนๆมีผลทําใหภาษาที่ใชนัน้
คอนขางคงลักษณะเดิมไว สภาพนี้ตางกบัผูที่มีอายุตํ่ากวา 50 ป ซึ่งสวนใหญมีการศึกษามักจะ
เดินทางออกนอกทองถิ่นเปนประจํา จงึทําใหไดรับอิทธิทัง้ภาษาไทย ภาษามลายูมาตรฐาน และภาษา
มลายูถิน่อ่ืนๆในพืน้ที่ใกลเคียง จากประสบการณผูวจิัยเคยพบผูพดูภาษามลายถูิ่นที่มีอายุประมาณ 
40 ปบางคนไมรูคําบางคําในภาษามลายูถิ่นที่ตนเองพูดเปนภาษาแม นอกจากนี้ผูบอกภาษาตองมี
บิดามารดาและคูสมรสเปนผูอาศัยด้ังเดิมของพืน้ทีน่ั้นๆดวย 
     1.4.5 การเก็บขอมูล 
  ขอมูลจะเก็บดวยวธิีการสัมภาษณซึ่งเปนการถามเพื่อใหไดคําตามรายการคําทีเ่ตรียมไวและ
อาจมีการใชคําที่ไมมีในรายการเพื่อเปนการตรวจสอบความแนนอนและไดขอมูลที่สมบูรณยิ่งข้ึน ใน
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การถามนัน้จะไมถามนํา เชน ถามวา "คําวา // (ไก) ที่นี่เรียกวาอะไร?" เพราะการถามเชนนีจ้ะทํา
ใหผูบอกภาษาสับสนและอาจจะตอบวา “ที่นีก่็เรียกแบบนี้เหมือนกัน” หรือบางคนอาจไมกลาตอบโดย
ใชภาษาตามสําเนยีงที่ตัวเองพูดอยู เพราะเห็นวาตางจากสําเนยีงของผูขอทุนที่มาจากสังคมเมือง 
วิธีการที่ใชอาจตองบรรยายวาส่ิงที่มีลักษณะอยางนี้เรียกวาอะไร หรืออาจจะใหดูรูปภาพหรือชี้ส่ิง
รอบๆตัวประกอบ ตลอดจนใชกริยาทาทาง  
    1.4.6  การรวบรวมขอมูล 
        เปนการจัดบันทกึขอมลูคําที่ไดจากการเก็บขอมูลภาคสนามลงในโปรแกรมสําเร็จรูป     
d-base 
     1.4.7 การวิเคราะหขอมูล 
  การวิเคราะหขอมูลมีข้ันตอนดังนี ้

1. หารูปแปรของเสียงโดยดูจากการปฏิภาคของเสียงในคํารวมเชื้อสายที่เก็บจากทุกจดุเก็บ
ขอมูล  

2. จําแนกและจัดกลุมรูปแปรของเสียงออกเปนเสียงพยัญชนะตน พยัญชนะกลาง พยญัชนะ
ทาย สระเด่ียว สระผสม และกลุมเสียงสัมผัส (rhyme) เชน    /-an/, /-am/ และ /-a/  
เปนตน 

3. นํารูปแปรของเสียงแตละเสียงมาสืบสรางเสียงในภาษามลายูด้ังเดิม  
4. จัดกลุมโดยใชเกณฑเสียงมข้ัีนตอนดังนี ้

4.1วิเคราะหรูปแบบการกลายของเสียงในภาษามลายด้ัูงเดิมมาเปนเสียงในภาษามลายู
ปจจุบัน เพือ่ดูรูปแบบของการรวมกลุมและแยกกลุม ซึ่งจะเลือกใหเปนเกณฑใน 
การใชแบงกลุม 

     4.2 จัดกลุมภาษาตามเกณฑที่ไดจากการวิเคราะหในขอ 4.1 
5. การจัดกลุมโดยใชเกณฑศัพท มีข้ันตอนดังนี ้

5.1 เลือกคําทีใ่ชเปนศัพทเฉพาะถิ่นในบางจุดเก็บขอมูล ซึ่งทองถิน่อ่ืนไมใช คําเหลานี้เปน
นวัตกรรมทางคําศัพทในแตละกลุมยอยทีไ่มไดมาจากคําในภาษามลายูด้ังเดิม 

5.2 จัดกลุมโดยใชเกณฑนวตักรรมทางคําศัพท 
6. นําผลที่ไดจากการจัดกลุมทั้งสองเกณฑมาเปรียบเทียบกนั 

       1.4.8 สรุปและรายงานผลการวจิยั 
    สรุปและอภิปรายผลที่ไดจากการวิเคราะห  และสังเคราะห ตลอดจนใหขอเสนอแนะ  
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1.5 ประโยชนที่คาดวาจะไดรับ 
       1.5.1 ผลที่ไดจากการวิจัยสามารถนาํไปใชเปนขอมูลในการศึกษาถิน่ด้ังเดิมของคนมลายูในหา 
              จังหวัดชายแดนภาคใต 
      1.5.2 ผลที่ไดจากการวจิัยสามารถนาํไปใชเปนขอมลูในการศึกษาการอพยพของคนมลายูในหา 
              จังหวัดชายแดนภาคใต 
       1.5.3 ผลที่ไดจากการวจิัยสามารถใชเปนขอมูลประกอบในการสืบสรางภาษามลายูด้ังเดิม  
              (Proto Malay)  
 



บทที่ 2 
 

ทบทวนวรรณกรรม 
 
 

 ในการวิจัยคร้ังนี้ผูวิจัยไดศึกษาคนควา เอกสารและงานวจิัยตางๆที่เกีย่วของเพื่อเปนความรู
และแนวทางในการวิจัย ซึ่งแบงออกเปน วิธกีารเปรียบเทียบภาษารวมเชื้อสาย การจัดกลุมภาษาใน
ตระกูลออสโตรเนเซียน การสืบสรางภาษามลายูด้ังเดิม และงานวิจัยเกี่ยวกบัภาษามลายถูิ่นใน
ประเทศไทย 
 
2.1 วิธีการเปรียบเทียบภาษารวมเชื้อสาย 
  การศึกษาภาษาโดยใชวิธีการเปรียบเทยีบ (comparative method) นั้น นอกเหนอืจากใชใน
การศึกษาการสืบสรางภาษาด้ังเดิมไดแลว ยังสามารถใชในการศึกษาการจัดกลุมภาษาดวย (Crowley 
1992: 163)   การจัดกลุมภาษาเปนการศึกษาภาษาเชิงเปรียบเทียบ (comparative linguistics) โดย
นําภาษารวมเชื้อสายมาเปรียบเทียบดูความคลายคลงึกัน ภาษาใดมีความคลายคลึงกันก็จะจดัใหอยู
ในกลุมเดียวกนั โดยทั่วไปในการจัดกลุมภาษาจะใชเกณฑสองเกณฑ คือ เกณฑการกลายเสียง และ
เกณฑศัพท (รายละเอียดดู Crowley,1992)  
 การจัดกลุมโดยใชเกณฑการกลายเสียง เปนการเปรียบเทยีบความแตกตางและความ
คลายคลึงกนัการกลายเสียงจากภาษาด้ังเดิม ภาษาที่แสดงการกลายเสียงแบบเดียวกันก็จัดเปนภาษา
ที่มีววิัฒนาการเหมือนกันและอยูในกลุมเดียวกนั ตัวอยางการจัดกลุมภาษาโดยใชเกณฑนี้ เชน การจัด
กลุมภาษาไทแปดภาษา (Maspero,1911อางใน ปราณี กุลละวณิชย, 2527) การจัดกลุมภาษาไทกลุม
ตะวันตกเฉียงใต (Chamberlain,1975)  เปนตน สวนการจัดกลุมโดยใชเกณฑศัพท  เปนการใชความ
แตกตางดานคําศัพทพื้นฐานเปนหลักในการจัดกลุมภาษา กลาวคือ ภาษาทีม่ีศัพทพื้นฐานรวมกัน
นาจะมีความสัมพันธใกลชดิกันและรวมอยูในกลุมเดียวกัน ศัพท พืน้ฐานโดยทั่วไปไดแกศัพทเกีย่วกับ
อวัยวะสําคัญๆของรางกายและศัพทเกีย่วกับชีวิตประจาํวัน ซึง่ศัพทเหลานี้นาไมเปนคํายมืจากภาษา
อ่ืน การจัดกลุมโดยใชเกณฑศัพทนี้เปนแนวคิดทีม่าจาก      การศึกษาศัพทสถิติ (Lexicostatistic)   
 จากการสํารวจงานวิจยัตางๆที่เกี่ยวของพบวาการจัดกลุมโดยใชเกณฑศัพทนี้สวนใหญจะใช
ควบคูกับเกณฑการกลายเสียง เพราะนักภาษาศาสตรแนวเปรียบเทยีบสวนใหญมคีวามเห็นวาการใช
ศัพทในการจดักลุมภาษานัน้มักจะไดผลที่ไมแนนอนเพราะศัพทนั้นมีโอกาสยืมกนังาย     ดังนัน้สวน
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ใหญมักใชการจัดกลุมใชศัพทเปนเกณฑสนับสนนุการจัดกลุมโดยใชเกณฑการกลายเสียง 
ตัวอยางเชน การจัดกลุมภาษาไท (Li,1959) การจัดกลุมภาษาไทในกลุมตะวันตกเฉียงใต 
(Chamberlain,1972 อางใน ปราณี กุลละวณิชย, 2527) เปนตน 
 อยางไรก็ตามในการจัดกลุมภาษาถ่ินยอยนั้นไมสามารถที่จะใชศัพทพืน้ฐานไดเพราะสวนใหญ
จะเหมือนกนัหมด  ศัพทที่จะใชนัน้เปนเกณฑนัน้อาจเปนศัพทอะไรก็ไดที่มีการกระจายสองลักษณะ 
คือ มีการใชเฉพาะกลุมหรือพื้นที่ และศัพทที่ใชในบริเวณมากกวาหนึ่งพื้นที่แตไมทุกพืน้ที่ ศัพทเหลานี้
สามารถใชในการจัดกลุมได (ปราณี กุลละวณิชย 2527: 17) 
 
2.2  การจัดกลุมภาษาในตระกูลออสโตรเนเซียน 
 จากการสํารวจเอกสารตางๆที่เกี่ยวของกบัการจัดกลุมภาษาในตระกลูออสโตรเนเซียนพบวามี 
4 ประเภทดวยกัน ไดแก 

1) การจัดกลุมสาขา 
2) การจัดกลุมภาษา 
3) การจัดกลุมภาษาถิ่น 
4) การจัดกลุมภาษาถิ่นยอย 
การจัดกลุมสาขาผูวิจัยพบวามีหลายแนวคิดดวยกัน เชน Blust (1977), Blust (1978), Dyen 

(1965), Ross (1994) เปนตน (Tryon 1995: 19-21) อยางไรก็ตามแนวคิดที่ไดรับการยอมรับของ
นักภาษาศาสตรมลายูเชิงประวัติไดแก แนวคิดของ Blust (1978) 
 Blust ไดใชเกณฑการกลายเสียงและศัทพแบงภาษาตระกูลออสโตรเนเซียนออกเปน 4 สาขา 
ไดแก อะตายาลิก (Atayalic) เซาอิก (Tsouic) ไปวานิก (Paiwanic) และ มาลาโย-โพลิเนเซียน 
(Malayo-Polynesian)  สามสาขาแรกเปนกลุมภาษาทีพู่ดในหมูเกาะใตหวัน สําหรับสาขามาลาโย-โพ
ลิเนเซียน Blust ไดแบงออกเปน 2 กลุมยอย ไดแก กลุมตะวันตก (Western Malayo-Polynesian) และ 
กลุมตะวนัออกกลาง (Central-Eastern Malayo-Polynesian) กลุมตะวันตกประกอบดวยภาษาทีพู่ด
ในแหลมมลายูรวมถงึทางตอนใตของประเทศไทย สุมาตรา   บอรเนยีวใต มาดากสัการ และบางสวน
ของเวียดนาม  สวนกลุมตะวันออกกลางนั้น Blust ไดแบงออกเปนสองกลุมยอย ไดแก กลุมกลาง 
(Central Malayo-Polynesian) และกลุมตะวันออก (Eastern Malayo-Polynesian)   ภาษาทีอ่ยูใน
กลุมกลาง เชน ภาษาทีพู่ดในตีมอร มาลูกู เปนตน สวนภาษาที่อยูในกลุมตะวันออก ไดแก ภาษาทีพู่ด
ในนวิกนีี แหลมโวเกลโกป (Vogelkop) เปนตน  ภาษาทีน่ักภาษาศาสตรนิยมศึกษามากที่สุด คือ 
ภาษาที่อยูในกลุมตะวนัตก ซึ่งอาจเปนเพราะความสะดวกในการเดินทาง 
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 การจัดกลุมภาษาในตระกูลออสโตรเนเซียน เทาทีพ่บเปนการจัดกลุมภาษาโดยใชเกณฑคํา
และเนนภาษาที่พูดในสุมาตราและเกาะบอรเนียว อยางไรก็ตามงานวิจัยที่พบมนีอยมาก ซึ่งไดแกงาน
ของ Adelaar (1953) Dyen (1965)  และ Nothofer (1975)  Adelaar ไดเสนอกลุมภาษามาลายิก 
(Malayic) ซึง่ประกอบดวยภาษามลายู ภาษามนีังกาเบา (Minangkabau) ภาษากรินจี (Kerinci)  
และรวมถึงภาษาทีพู่ดในกะลิมันตันตะวันตก (Western Kalimantan)  สวน Dyen ไดเสนอตระกูล
ภาษายอยมาลายัน (Malayan sub-family) ซึ่งประกอบดวย ภาษามลายูซาราเว (Saraway) ภาษา
เบอรซามาะฮ (Besamah) ภาษามนีังกาเบา และภาษากรินจี ในขณะที ่Nothofer ไดเสนอกลุมภาษา 
มาลาโย-ชาวาอิก (Malayo-Jawaic) ซึ่งประกอบดวยภาษามลายูและภาษาชวา (Jawa)   
 สําหรับการจัดกลุมภาษาถ่ินเทาที่พบเปนการจัดกลุมภาษามลายูถิน่ซ่ึงมีการแบงกลุมออกเปน 
5 กลุม ดังนี ้(Haji Omar 1997: 26)  

1. กลุมตะวนัตกเฉียงเหนือ ประกอบดวยภาษามลายูถิน่เคดาห เปอรลิส ปนงั และเปรัคเหนือ 
2. กลุมตะวนัออกเฉียงเหนือ ประกอบดวยภาษามลายูถิ่นกลันตัน 
3. กลุมตะวนัออก ประกอบดวยภาษามลายูถิ่นตรังกาน ู
4. กลุมใต ประกอบดวย ภาษามลายูถิน่มะละกา ปาหัง ซือลังงอ และเปรัคใต  
5. กลุมเนกือรีซัมบีลัน ไดแก ภาษามลายถูิ่นที่พูดในรัฐเนกือรีซัมบีลัน 
นอกจากนี ้ Haji Omar (1991) ไดแบงภาษามลายูถิน่ทีพู่ดในประเทศมาเลเซียโดยใชเกณฑ

เสียงตางๆดังนี ้
1. เกณฑการแปรของ /a/ ในตําแหนงทายคํา สามารถแบงภาษามลายูถิ่นออกเปน 2 กลุม

ใหญๆ คือ กลุม (a-variety) และ กลุม  (schwa-variety) กลุม a ไดแก ภาษามลายู
ถิ่นที่ /a/ ในตําแหนงทายปฏิภาคกับเสียง /a/ ในภาษามลายูมาตรฐาน เชน <apa> อะไร 
ก็ออกเสียงเปน /apa/  ภาษาถิ่นที่อยูในกลุมนี้ไดแก ภาษา    มลายูถิน่เคดาห สวนกลุม  

เปนภาษามลายูถิน่ทีม่ีเสียงอ่ืนๆนอกเหนอืจาก a ในตําแหนงทายคํา ภาษามลายูถิน่กลุมนี ้
Haji Omar ไดแบงออกเปนกลุมยอยอีก 2 กลุม คือ  กลุมยอยทีเ่สียงปฏิภาคเปน // และ 
/�/หรือ /�/  กลุมยอยแรกประกอบดวยภาษามลายูถิ่นที่พูดในรัฐโยโฮร ปาหงั มะละกา 
ตรังกานู เซลังงอ และเปรัค  สวนกลุมยอยที่สองประกอบดวยภาษามลายูถิน่ที่พูดในรัฐเน
การีซัมบีลัน และกลันตัน 

2. เกณฑการแปรของ /r/ ในตําแหนงตนพยางค สามารถแบงภาษามลายูออกเปน 2 กลุม 

ไดแก กลุมทีม่ีรูปแปรเปน // และกลุมที่มีรูปแปรเปน // กลุมแรกประกอบดวยภาษา
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มลายูถิน่ที่พูดในรัฐปนงั เคดาห และเปรัค สวนกลุมทีส่องประกอบดวยภาษามลายูถิน่ที่
พูดในรัฐเนกือรีซึมบีลัน กลันตัน โยโฮร และซาราวัก 

 จากการจัดกลุมของ Haji Omar ขางตน จะเหน็ไดวาเปนการใชเกณฑการแปรของเสียงที่
ปรากฏในปจจุบัน ไมไดใชเกณฑววิัฒนาการการกลายเสียงแตอยางใด 
 สวนการจัดกลุมภาษาถิ่นยอยนัน้มีนอยมาก เทาทีพ่บมวีิจัยของ Nothofer (1997) ซึ่งไดจัด
กลุมยอยภาษามลายูถิน่ทีพ่ดูในเกาะบังกา ประเทศอินโดนีเซีย ออกเปน 3 กลุมยอย ไดแก ภาษา    
ถิ่นยอยเปอรเดซาอัน (Pedesaan)  ภาษาถิ่นยอยโกตาเปอรเมอรินตาฮัน (Kota Pemerintahan) และ
ภาษาถิน่ยอยโกตาเปอลาโบฮัน (Kota Pelabuhan) นอกจากนี้ยงัมงีานวิจัยของ อมร ทวีศักด์ิ (2530) 
ซึ่งไดจัดกลุมยอยภาษามลายูถิ่นในประเทศไทย รายละเอียดผูวิจัยไดเสนอไวในหวัขอ 4 งานวิจยั
เกี่ยวกับภาษามลายูถิน่ในประเทศไทย 

1. ภาษาถิน่ยอยเปอรเดซาอัน  แบงออกเปน 3 กลุมยอย ดังนี ้
1.1 ภาษาถิน่ยอยเปอรเดซาอันเหนือ มีลักษณะเฉพาะดังนี ้

1.1.1 มีการใชคําวา �สําหรับหนวยอรรถ "คอ" แทนคํารวมเชื้อสายใน  ภาษา
มลายูด้ังเดิมนัน้ คือ * 

1.1.2 มีการใชคํายืมจากภาษาชวา // สําหรับหนวยอรรถ "แหลม" แทนคํา
รวมเชื้อสายในภาษามลายด้ัูงเดิม คือ * 

1.1.3 -*และ -*ในภาษามลายูด้ังเดิมจะเปล่ียนเปน /-/ และ /-/ ตามลําดับ 
1.2 ภาษาถิน่ยอยเปอรเดซาอันกลาง มีลักษณะดังนี ้

1.2.1 มีการใชคําที่สืบจากภาษามลายูด้ังเดิมสําหรับหนวยอรรถ "คอ" คือ คําวา 
// (ภาษามลายูด้ังเดิม คือ *liher) 

1.2.2 *ในตําแหนงทายคําจะเปล่ียนเปน //  
1.2.3 *ในตําแหนงทายคํายังคงรักษารูปเดิมคือ // 
1.2.4 *ในตําแหนงทายคําเปลี่ยนเปน // 
1.2.5 *ในตําแหนงทายคํายังรักษารูปเดิม คือ // 

1.3 ภาษาถิน่ยอยเปอรเดซาอันใต มีลักษณะดังนี ้
1.3.1 มีการใชหนวยเติม -an และ -  ในขณะที่ภาษาถิน่ยอยอ่ืนไมพบการใช

หนวยเติมเหลานี ้
1.3.2 *w ในตําแหนงตนพยางคในภาษามลายูด้ังเดิมเปลี่ยนเปน /b/  
1.3.3 *i ในตําแหนงทายคําในภาษามลายูด้ังเดิมเปลี่ยนเปน /-/ 
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2. ภาษาถิน่ยอยโกตาเปอรมือรินตาฮัน ลักษณะเดนของภาษาถิ่นยอยนี้คือมีรูปคูของเสียง
บางเสียงที่กลายจากภาษามลายูด้ังเดิม ดังนี ้
     2.1 *-ah มีทั้งกลายเปนเสียง /-ih/ และคงรูปเปน /*-ah/ เชน *basah ‘เปยก’ จะมี    
           สองรูป คือ /basih/ และ /basah/ 
     2.2 *an มีทั้งกลายเปน /-n/ และคงรูปเปน /-an/ เชน *delapan ‘แปด’ จะมีสอง รูป  

คือ /lapn/ และ /lapan/ 
3. ภาษาถิน่ยอยโกตาเปอรลาโบฮัน ลักษณะของภาษาถิน่ยอยนี้คือมีการใชคํายืมจากภาษา

อินโดนีเซยีสําหรับเรียกหนวยอรรถ “สุนัข” และ”ปาก”  คือ /aji/ และ   /mul�t/  
ตามลําดับ ในขณะที่ภาษาถิน่ยอยอ่ืนๆจะใชคําวา /asu/ และ    /su�t/ ตามลําดับ 

  จากผลการวจิัยขางตนจะเห็นไดวา นอกเหนือจากเกณฑการกลายเสียงและศัพทแลว 
Nothofer ยังใชเกณฑหนวยคําดวย   
 
2.3  การสืบสรางภาษามลายูด้ังเดิม 
  สําหรับงานวิจยัเกี่ยวกับการสืบสรางภาษามลายูด้ังเดิมนัน้ผูวิจยัพบวามีเพียวช้ินเดียว คือ 
งานของ Adelaar (1953) ซึ่งนบัไดวาเปนผลงานการสืบสรางภาษามลายูด้ังเดิมชิ้นเดียวที่มีอยูใน
ขณะนี้  อยางไรก็ตามภาษาด้ังเดิมที่ไดจากการสืบสราง Adelaar ไมไดไดเรียกวา Proto Malay แต
เปน Proto Malayik เพราะมาษามลายูที ่Adelaar นํามาเปนขอมูลในการสืบสรางนัน้เปนภาษาทีอ่ยูใน
กลุมมาลายกิเปนสวนใหญ (ดูรายละเอียดในขอ 2 ) ในสวนของภาษามลายนูั้น Adelaar ไดใชเฉพาะ
ขอมูลภาษามลายูมาตรฐานและภาษาอินโดยนีเซียเทานัน้  ดวยเหตุที่ Adelaar ไดใชภาษามลายูเพียง
สองถ่ินเปนขอมูลในการสืบสรางนีเ้อง ผูวิจัยจงึไมนาํภาษาด้ังเดิมดังกลาวมาใชในการวิเคราะหการ
กลายเสียงเพือ่จัดกลุม สําหรับการวิจยัคร้ังนีผู้วิจัยจะใชภาษามลายูด้ังเดิมในหาจังหวัดชายแดน
ภาคใตที่ไดจากการวเิคราะหของผูวิจยัเอง 
 
2.4  งานวิจัยเกียวกับภาษามลายูถ่ินในประเทศไทย 

ในสวนของภาษามลายูถิน่ในประเทศไทย จากการสํารวจงานวิจัยที่เกี่ยวของพบวาสามารถ
แบงออกเปน 2 ประเภท ไดแก  งานวิจยัทีศึ่กษาภาษาถ่ินเดียวและงานวิจยัที่ศึกษาเปรียบเทียบ 

 
 
งานวิจยัที่ศึกษาภาษาถ่ินเดียว มีภาษาตางๆดังนี ้
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1. ภาษามลายูถิน่ปตตาน ีไดแก  
-พจนานกุรมภาษามลายูถิน่-ไทยงานวิจยั ของคณะมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร 
(2527) 

      - A Preliminary Study of Some Phonetic Features of Petani, with Glossaries. ของ  
  De Queljoe (1971)   
- Pattani Malay Dictionary ของ Welding (1979) 
- Word Class in Pattani Malay ของ Anat Wongkositkul (1985) 
-Distinctive Length in Initial Consonant: Pattani Malay ของ Abramson (1986) 

                 -Pengaruh Bahasa Thai ke atas Dialek Melayu Patani: Kajian Kes Sosiolinguistik  
                  di Wilayah Pattani. ของ Worawit Baru (1990) 
              -Long Consonants in Pattani Malay: The Result of Word and Phrase Shortening  
                ของ Waemaji Paramal (1991) 
      -Expressive in Pattani Malay ของ Prapai Ninlapan (1993)  
              -Etimologi Bahasa Melayu Patani: Sumber Tai-kadai dan Austroasia ของ Ruslan  
               Uthai (1999)                   

2. ภาษาโอรักลาโวย ไดแก  
-The Phonology of the Urak Lawoi Language: Adang Island ของ Amon 
Saengmani (1979)  
-A Phonological of Proto Orang-Laut ของ Sudarat Leerabhandh (1984) 
-A Phonological Study of Urak Lawoi on Cam Island, Tambon Koh Sribaya Nue-
khlong District, Krabi Province. ของPiyanan Thongkhamchum (1998)  

3. ภาษามลายูถิน่ตาบา ไดแก  
-The Phonology of Taba Malay ของ Daranee Krisanaphan (1985)  
-A Syntactical Study of the Malay Dialect in Taba Village. ของ Lakhana Doomkam 
(1984) 

4. ภาษามลายูถิน่สตูล ไดแก  
-The Syntactic Structure of Satun Malay ของ Kalaya Chuchot (1984) 
 

5. ภาษามลายูถิน่นนทบุรี ไดแก  
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-A Phonological Study of Tha-it Malay, Pakkret District, Nonthaburi Province ของ 
Phongthep Bunrueng (1990) 
-Language Contact and Syntactic Reconstructing: the Malay Dialect of 
Nonthaburi ของ  Tadmor (1995)  

6. ภาษามลายูถิน่ปทมุธานี ไดแก  
- A Phonological Study of Pathumthani Malay. ของ Thawika Raiwong (1990) 

งานวิจยัที่ศึกษาเปรียบเทียบ  มีดานตางๆดังนี ้
1. เปรียบเทียบดานเสียง ไดแก  

-ภาษามลายูถิน่ในประเทศไทย ของ อมร ทวีศักด์ิ (2530)  
- A Comparative Study of Phonology in Satun Malay and Pattani ของ 
Malay.Maneerat Chotikakamthorn (1981)  
- Dialek Melayu Patani dan Bahasa Malaysia: Satu Kajian Perbandingan segi 
Fonologi, Morfologi dan Sintaksis. ของ  Paitoon Masmintra Chaiyanara (1983)  
- A Phonology of the Nakhon Si Thammarat Malay Dialect at Nakhian Sub-district 
in Comparison with the Satun and Pattani Malay Dialects. ของ Siriporn 
Nijdolruedee (1986) 

2. เปรียเทียบดานหนวยคํา ไดแก  
-การเปรียบเทยีบวิธีการสรางคําในภาษามลายูมาตรฐานและภาษามลายูถิน่ปตตาน ี ของ
รุสลัน อุทยั (2536) 

 จากงานวิจยัขางตนที่เกี่ยวของกับภาษามลายูถิน่ปตตานีและภาษามลายูถิน่สตูล ผูวิจัยพบวา
ผูวิจัยเหลานั้นไดใหคําจัดความของภาษามลายูถิน่ปตตานีวาเปนภาษามลายูถิน่ทีพ่ดูในเขตจังหวดั
ยะลา ปตตานี และนราธวิาส และภาษามลายูถิน่สตูลเปนภาษามลายูถิน่ที่พูดในจังหวัดสตูล สวน
ลักษณะทางเสียงของภาษามลายูถิน่ปตตานีกม็ีเพยีงสําเนียงเดียวเทานั้น (รายละเอียดของลักษณะ
ทางเสียงของภาษามลายูถิน่ปตตานทีีน่ักวิจัยทั่วไปมักใชอางอิงจะกลาวไวในสวนของท่ีมาของปญหา) 
 สําหรับการศึกษาการจัดกลุมภาษามลายถูิ่นที่พูดในประเทศไทยนัน้ ผูวิจัยพบวามีเพียงงานช้ิน
เดียวเทานั้น คือ งานวิจัยของ อมร ทวีศักด์ิ (2530) ซึง่ไดศึกษาเปรียบเทียบเสียงภาษามลายูถิน่ทีพู่ด
ในประเทศไทย ไดแก ภาษามลายูถิน่ปตตานี ภาษามลายูถิน่สตูลบานฉลงุ บานควนและบานตะมะลัง 
ภาษาโอรักลาโวยเกาะอาดัง จังหวัดสตูล และหาดราไวย จงัหวัดภูเก็ต และภาษามลายูถิ่น
นครศรีธรรมราชตําบลทางิ้ว ตําบลหัวตะพาน และตําบลทาซัก  ในการเปรียบเทียบนั้นผูวิจัยไดยึด
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เสียงในภาษามลายูมาตรฐานเปนหลัก  ผลที่ไดจากการเปรียบเทียบนีผู้จัยไดใชในการจัดกลุม      
ภาษามลายูถิน่ซ่ึงแบงออกเปน 4 กลุม ดังนี ้

1. กลุมเอก ไดแก ภาษามลายูถิ่นที่มีลักษณะทางเสียงเหมือนหรือคลายคลึงกับภาษามลายู
ถิ่นปตตานี ดังนี ้
-// ในพยางคแรก ที่ปฏิภาคกับหนวยเสียง //  ในภาษามลายูมาตรฐาน 
-/-#/ ปฏิภาคกับ /-aN#/ (N หมายถงึเสียงนาสิก) ในภาษามลายูมาตรฐาน  
-ไมปรากฏหนวยเสียงทีป่ฏิภาคกับ /r/ ในตําแหนงทายพยางคในภาษามลาย ูมาตรฐาน 
-// ในตําแหนงทายคําปฏิภาคกับ /p/, /t/ และ /k/ ในภาษามลายูมาตรฐาน 
-ไมปรากฏเสียงนาสิกที่ปฏิภาคกับเสียงนาสิกหนาพยัญชนะกกัทีม่ีฐานกรเดียวกันใน
ภาษามลายูมาตรฐาน 

 2. กลุมโท ไดแก ภาษามลายูถิ่นสตูลบานฉลงุ บานตะมะลัง และภาษามลายูถิน่
นครศรีธรรมราชตําบลหัวตะพาน ตําบลทาซัก และตําบลทางิ้ว ซึ่งมีลักษณะดังนี ้

              -// ตามหลังเสียงพยัญชนะนาสิกปฏิภาคกับหนวยเสียง /a/ ที่ตามดวยเสียง  
              พยัญชนะนาสิกในภาษามลายูมาตรฐาน 
              -// ในตําแหนงทายคําปฏิภาคกบัหนวยเสียงกกัในภาษามลายูมาตรฐาน 
              -/y/ และ /w/ ในตําแหนงทายพยางคปฏิภาคกับ /i/ และ /u/ ตามลําดับในภาษามลายู

มาตรฐาน 
              -/�/ ในตําแหนงทายคําปฏิภาคกบั /a/ ในภาษามลายูมาตรฐาน 
              -มีคํายืมจากภาษาไทยเปนจํานวนมาก 
              -/-#/ ปฏิภาคกับ /-al#/ ในภาษามลายูมาตรฐาน 
            -ไมปรากฏเสียงนาสิกที่ปฏิภาคกบัเสียงนาสิกหนาพยัญชนะกกัที่มีฐานกรเดียวกนัใน     ภาษา

มลายูมาตรฐาน 
 3. กลุมตรี ไดแก ภาษาโอรักลาโวย ทั้งที่เกาะอาดังและหาดราไวย ซึง่มีลักษณะดังนี ้
            -/-#/ จะปฏิภาคกับ /-Vr#/ (V หมายถงึเสียงสระ) ในภาษามลายูมาตรฐาน  
            -/-ap#/, /-at#/ และ /-ak#/ จะปฏิภาคกับ /-am#/, /-an#/ และ /-a#/ ตามลําดับใน  ภาษา

มาลายูมาตรฐาน 
           -/l/ ในตําแหนงทายคําจะปฏิภาคกับ /r/ และ /l/ ในภาษามลายูมาตรฐาน 
           -// ในตําแหนงทายคําจะปฏิภาคกับ /p/, /t/ และ /k/ ในภาษามลายูมาตรฐาน 
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          -ไมปรากฏเสียงนาสิกที่ปฏิภาคกับเสียงนาสิกหนาพยัญชนะกักที่มีฐานกรเดียวกันในภาษา
มลายูมาตรฐาน 

        4.กลุมจตัวา ไดแก ภาษามลายถูิ่นที่พูดที่ตําบลบานควน อําเภอเมือง จังหวดัสตูล ซึ่งมีลักษณะ
เดนคือ การปรากฏของหนวยเสียง /s/ ในตําแหนงทายคําที่ปฏิภาคกับเสียงเดียวกันในภาษา
มลายูมาตรฐาน 
นอกจากนี้อมรยังไดจัดกลุมภาษามลายูถิน่ทีพู่ดในบริเวณอ่ืนๆนอกเหนือจากที่ไดทาํวิจัย

ภาคสนามรวมเขากับส่ีกลุมขางตนดวยโดยมีเหตุผลวาภาษาเหลานัน้มีความคลายคลึงกนัทางเสียง 
ดังนี ้

1. ภาษาถิน่มลายูถิ่นที่พูดในจังหวัดสงขลา จังหวัดกระบ่ี จังหวัดนนทบุรีที่อําเภอ      พระ
ประแดง จังหวัดสมทุรปราการที่อําเภอบางพึ่ง และจังหวัดปทมุธานทีี่อําเภอคลองหลวง  
จัดอยูในกลุมเอก 

2. ภาษามลายูถิน่ทีพู่ดในพื้นทีจ่ังหวัดสตูลทีบ่านเจะบีลัง ตําบลเจะบีลัง และบานตํามะลัง
เหนือ ตําบลตํามะลัง และจังหวัดนครศรีธรรมราชที่บานนาเคียน ตําบลนาเคียน จัดอยูใน
กลุมโท 

3. ภาษามลายูถิ่นที่พูดในพ้ืนที่จงัหวัดสตูลที่เกาะบุโหลน อําเภอเมือง จังหวัดกระบ่ีที่เกาะพพี ี
เกาะจํา และเกาะลันตาใหญ  จงัหวัดภูเก็ตที่แหลมตุกแก เกาะสิเหร บานสะปา และเกาะ
ภูเก็ต และ จงัหวัดนครศรีธรรมราชที่ตําบลโมขลาน อําเภอทาศาลา จัดอยูในกลุมตรี 

จากงานวิจยัขางตน อมรไดใหคําจํากัดความภาษามลายูถิน่ปตตานีเชนเดียวกันกับนักวิจัย
ทั่วๆไป คือ ภาษามลายถูิ่นที่พูดในจังหวดัยะลา ปตตานี นราธวาส และสงขลา แตในงานวจิัยนัน้อมร
เก็บขอมูลเฉพาะที่อําเภอเมือง จงัหวัดปตตานีเทานั้น ลักษณะทางเสียงของภาษามลายูถิน่ปตตานีที่
เสนอก็มีเพียงลักษณะเดียว (ซึ่งตามความเปนจริงมีมากกวานัน้) สวนการจัดกลุมนั้นอมรไดใชเกณฑ
การแปรของเสียงที่พบในภาษามลายูถิน่ตางๆเทาน้ัน ไมไดใชเกณฑววิัฒนาการกลายเสียงแตอยาง
ใด 
 นอกจากนีย้ังมีงานวจิัยของ Waemaji ทีพู่ดถึงกลุมยอยของภาษามลายูถิน่ปตตานี กลาวคือ 
Waemaji ไดใหขอสังเกตวา ภาษามลายูถิ่นปตตานนีัน้มีการแปรของเสียง /h/ และ // ในตําแหนงตน
คําในบางพืน้ที่ Weamaji ไดเรียกช่ือกลุมที่มีรูปแปรเปน /h/  วา กลุมเหนือ ซึ่งบริเวณที่พูดสวนใหญอยู
ในจังหวัดยะลา และเรียกกลุมที่มีรูปแปรเปน // วา กลุมใต ซึ่งบริเวณที่พูดสวนใหญอยูในจงัหวัด
ปตตานี อยางไรก็ตามขอสรุปเหลานี้เปนเพียงขอสังเกตที่ Waemaji ไดกลาวไวในบทนาํเทานั้น ไมใช
ไดจากาการวจิัยแตอยางใด 
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 จากการทบทวนวรรณกรรมตามท่ีไดเสนอมาขางตน จะเหน็ไดวางานวิจยัที่เกี่ยวของกับการ
จัดกลุมภาษาในตระกูลออสโตรเนเซียน รวมทัง้การจัดกลุมภาษามลายูถิน่มีนอยมาก ทัง้นี้อาจ
เนื่องมาจากการดําเนนิการวิจัยการจัดกลุมภาษานั้นจําเปนตองใชขอมูลจํานวนมากและหลากหลาย 
ซึ่งจําเปนตองใชเวลาในการเก็บขอมูลคอนขางนาน ในสวนของภาษามลายูถิ่นที่พูดในประเทศไทย 
ถึงแมวามวีิจัยที่เกี่ยวของกบัการจัดกลุม แตขอมลูที่ใชยังไมครอบคลุม เนื่องจากเก็บขอมูลไมทัว่ถึง 
เชนเก็บขอมูลเฉพาะบางจุด ขอมูลที่ไดมาไมไดจากการทําวิจัยภาคสนามแตไดจากการสังเกต เปนตน 
นอกจากนีเ้กณฑในการจัดกลุมก็ไมชัดเจน อยางไรก็ตามขอมูลเหลานั้นจะเปนประโยชนสําหรับใชเปน
ขอมูลพื้นฐานในการวิจัยคร้ังนี ้
 



บทที่ 3 
 

ภาษามลายูถ่ินในหาจังหวดัชายแดนภาคใต 
 
 

 เมื่อนําขอมูลที่เก็บจากจุดเก็บขอมูลทัง้หมด 45 จุดมาเปรียบเทียบการปฏิภาคของเสียง 
วิเคราะหหาหนวยเสียง และศึกษาการกลายเสียงจากภาษามลายูด้ังเดิม แลวพบวาภาษามลายู
ถิ่นที่พูดในหาจังหวัดชายแดนภาคใต ไดแกบริเวณจังหวัดปตตาน ี ยะลา นราธิวาส สงขลาและ
สตูล สามารถแบงออกเปนสองถิ่น คือ ภาษามลายูถิน่ปตตาน ี และภาษามลายถูิ่นสตูล การแบง
ภาษามลายูถิน่ในหาจังหวัดชายแดนภาคใตออกเปน 2 ถิ่นนี้ผูวิจัยไดใชเกณฑการกลายเสียงของ
เสียงภาษามลายูด้ังเดิม *r ในตําแหนงตนพยางค ซึง่กลายเปน - ในภาษามลายูถิน่ปตตาน ีและ
กลายเปน - ในภาษามลายูถิ่นสตูล ดังทีแ่สดงไวในแผนภูมิตนไมตอไปนี้ 
 

ภาษามลายูด้ังเดิม 
 

 
       ภาษามลายูถิน่ปตตาน ี                                                                       ภาษามลายูถิน่สตูล 
        *r >  / #_                                                                                        *r >  / #__ 
         *rugi > ugi                                                                                    *rugi > ugi 
         *baru > bau                                                                                  *baru > bau 
 
 นอกจากนี้ผูวจิัยยังพบวาทัง้ภาษามลายถูิ่นปตตานีและภาษามลายถูิ่นสตูลสามารถที่จะ
แบงออกเปนภาษามลายูถิน่ยอยไดอีกซึง่มีการปฏิภาคของเสียงที่ตางกัน ในบทนีผู้วิจัยจะนําเสนอ
ภาษาถิน่ยอย และระบบเสียงของภาษามลายูถิน่ทั้งสอง ตลอดจนการเปรียบเทยีบระบบเสียงของ
ภาษามลายูถิน่ทัง้สองกับภาษามลายูด้ังเดิม 
 
3.1 ภาษามลายูถ่ินปตตานี 
     3.1.1 บริเวณทีมี่การพูดภาษามลายูถ่ินปตตานี 
 พื้นที่ทีพ่บภาษามลายูถิน่ปตตานี ไดแก บริเวณจงัหวัดปตตาน ี ยะลา นราธิวาส และ
สงขลาที่อําเภอเทพา นาทว ีและสะบายอย เหตุผลทีเ่รียกภาษามลายูถิ่นที่พูดในบริเวณดังกลาววา
ภาษามลายูถิน่ปตตาน ีแทนที่จะเปนภาษามลายูถิน่ยะลา หรือนราธิวาส หรือสงขลานั้นก็เพราะวา
ใหสอดคลองกับประวัติศาสตร กลาวคือ คําวา ‘ปตตาน’ี ในอดีตนั้นเปนช่ือของอาณาจักรๆหนึ่ง คือ 
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อาณาจักรปตตาน ี (Pattani Kingdom) ซึ่งมีอาณาเขตการปกครองครอบคลุมพืน้ทีท่ั้งส่ีจังหวดั
ขางตน  (รายละเอียดดู   Worawit Baru, 1990) 
  
        3.1.2 ภาษาถ่ินยอยของภาษามลายูถ่ินปตตาน ี                                                                                            
 เมื่อนําขอมูลที่เก็บจากส่ีจงัหวัดดังกลาวซ่ึงมีทัง้หมด 40 จุด แลวมาเปรียบเทยีบการ
ปฏิภาคของเสียง สามารถแบงภาษามลายูถิน่ปตตานีออกเปน 9 ถิ่นยอยดังที่แสดงไวใน              
ตารางที่ 3.11 
 ตารางที่ 3.1  ภาษาถิน่ยอยของภาษามลายูถิน่ปตตานแีละจุดเก็บขอมูล 
 
ลําดับที ่ รหัสภาษาถิ่นยอย2     จุดเก็บขอมูลที่เปนตัวแทน 
1 
2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 

ปน. 1 
ปน. 2 
ยล. 1 
ยล. 2 
ยล. 3 
นธ. 1 
นธ. 2 
สข. 1  
สข. 2 

บ.บางปู ต.บางปู อ.ยะหร่ิง จ.ปตตานี 
บ.พิเทน ต.พิเทน อ.ทุงยางแดง จ.ปตตาน ี
บ.ธารน้ําใส ต.ธารน้ําทิพย อ.เบตง จ.ยะลา 
บ.กรงปนัง ต.กรงปนงั กิ่งอ.กรงปนงั จ.ยะลา 
บ. โตะนะ ต.เนินงาม อ.รามนั จ.ยะลา 
บ.ละหาร ต.ปะลุรู อ.สุไหงปาดี จ.นราธิวาส 
บ.บือแนบาเดาะ ต.ศรีสาคร จ.นราธิวาส 
บ.บาว ต.ทุงพอ อ.สะบายอย จ.สงขลา 
บ.หวยบอน ต.บานโหนด อ.สะบายอย จ.สงขลา 

  
 ในการแบงภาษามลายถ่ินปตตานีออกเปนเกาถิน่ยอยขางตนนัน้ ผูวิจัยไดใชเกณฑการ
ปฏิภาคของเสียงที่ตางกันดังที่แสดงไวในตารางที่ 3.2 
 
 
 
 
 

                                                           
1 เนื่องจากภาษามลายูถ่ินปตตานีบางถ่ินยอยพบมากกวาหนึ่งจุดเก็บขอมูล ในกรณีนี้ผูวิจัยเลือกเอา

ขอมูลจากจุดเก็บขอมูลเพียงจุดเดียวมาเปนตัวแทนในการวิเคราะหขอมูล 
2 อักษรยอหมายถึงจังหวัด และหมายเลข หมายถึงลําดับของภาษามลายูถ่ินยอย  ตัวอยาง ยล.1 

หมายถึงภาษามลายูถ่ินปตตานีถ่ินยอยยะลาถ่ินที่หนึ่ง 
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 ตารางที่ 3.2  การปฏิภาคของเสียงในภาษาถิน่ยอยของมลายูถิน่ปตตาน ี
 

ความหมาย 
 
 
ภาษามลายู
ถิ่นยอย 

กิน กลางคืน บาย ซาย ไกล รู ป แกง มีด 

ปน.1 
ปน.2 
ยล.1 
ยล.2 
ยล.3 
นธ.1 
นธ.2 
สข.1 
สข.2 

 
 

 
 
 
 
 
 
 

 
 

 
mal 
 
 
 
 
 

 
 

 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
� 
 
 
 
 
 
 

 
 จากตารางขางตนการปฏิภาคของเสียงในภาษามลายถูิ่นยอยปตตานีที่ตางกนัมีดังนี ้

1. การปฏิภาคระหวาง -, -,-,-และ -ในตําแหนงทายคํา 

2. การปฏิภาคระหวาง พยัญชนะกกั ไมกอง พนลม กับกกั ไมกองไมพนลมในตําแหนง
ตนพยางค 

3. การปฏิภาคระหวาง สระผสม สระเดียว และสระผสมทีส่ระมีการลดการออกเสียงของ
สระแรก 

4. การปฏิภาคระหวางการปรากฏและไมปรากฏของ h ในตําแหนงกลางสระ 

5. การปฏิภาคระหวาง -กับ -ในตําแหนงทายคํา 

6. การปฏิภาคระหวาง -aกับ -�ในตําแหนงทายคํา 

 

นอกจากการปฏิภาคของเสียงที่ตางกันแลว ภาษามลายูถิ่นปตตานทีัง้ 9 ถิ่นยอยมกีารใช
คําที่ตางกนั ดูตารางที่ 3.3 
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ตารางที่ 3.3  การกระจายของศัพทในภาษามลายูถิน่ยอยของภาษามลายูถิน่ปตตานี 
 

ความหมาย 
 
ภาษามลายู
ถ่ินยอย 

แมงปอ พริก มังคุด คราม มีดพรา กะละมัง ขี้เหล็ก สกปรก 

ปน.1  � :�  �    

ปน.2 : � �  �    

ยล.1 :    
 

   

ยล.2  
 

       

ยล.3 : �   �    

นธ.1 : � :� �     

นธ.2 : �  �     

สข.1  
 

  
 

   �� 

สข.2 �        

 
จากตารางขางตนจะเหน็ไดวาคําบางคํามใีชในภาษาถิ่นยอยบางถ่ิน และบางคํามีใชใน

เฉพาะถิ่นยอยเทานั้น อยางไรก็ตามความแตกตางดานคํานี้มีความหลากหลายนอยกวาความ
แตกตางดานเสียง 
 
     3.1.3  ระบบเสียงในภาษามลายูถ่ินปตตานี 
 เนื่องจากภาษามลายูถิน่ปตตานีมหีลายถิน่ยอย ดังนั้นระบบเสียงจงึมีมากกวาหนึง่ระบบ 
จากการวิเคราะหขอมูลคําที่เก็บจากภาคสนามพบวา ระบบเสียงในภาษามลายูถิน่ปตตานีมี
ทั้งหมด 5 ระบบดังนี ้
 
 ระบบที่ 1 มีหนวยเสียงพยัญชนะและสระ ดังนี ้
             
   
  �� 
 
   
 
 
  
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         ภาษามลายูถิน่ปตตานีถิน่ยอยที่มีระบบเสียงขางตน คือ ปน.2 
      ระบบที่ 2  มีหนวยเสียงพยัญชนะและสระ ดังนี ้
::::: 
::::   
:: : :  �� 
  :       
:::: 
 : 
 :         
: : 
 
 
 ภาษามลายูถิน่ปตตานถีิ่นยอยที่มีระบบเสียงขางตน คือ ปน.4 
 

ระบบที่ 3  มีหนวยเสียงพยัญชนะและสระ ดังนี ้
::::: 
::::   
 :  ::�� 
 : 
:::: 
: 
: 
: : 
 
 
 ภาษามลายูถิน่ปตตานถีิ่นยอยที่มีระบบเสียงขางตน คือ ยล.1 
 

ระบบที่ 4  มีหนวยเสียงพยัญชนะและสระ ดังนี ้
:: ::: 
:  :  :  :                             
:: ::  �� 
  :   :: 
  : 
:::: 
  :                                                             
: 
: : 
 
 
 ภาษามลายูถิน่ปตตานถีิ่นยอยที่มีระบบเสียงขางตน คือ ยล.3 และสข.1 
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ระบบที่ 5  มีหนวยเสียงพยัญชนะและสระ ดังนี ้
::::: 
: :  : :                            
::::   �� 
  : :: 
  : 
:::: 
:                                                                    
: 
::      
 
 ภาษามลายูถิน่ปตตานถีิ่นยอยที่มีระบบเสียงขางตน คือ นธ.1 นธ.2 และ สข.2 
 
 จากระบบเสียงของภาษามลายูถิน่ปตตานีทัง้หาระบบขางตนมปีระเด็นอภิปราย ดังนี ้

1. ภาษามลายูถิน่ปตตานทีุกถิน่ยอยมีระบบเสียงสระเด่ียวเหมือนกันหมด สวนสระผสม
นั้นมจีํานวนหนวยเสียงแตกตางกนัไป กลาวคือ ภาษามลายูถิน่ปตตานีบางถ่ินยอยมี
สระผสมหาหนวยเสียง ไดแก ภาษามลายูถิน่ปตตานถีิ่นยอย ปน.2  บางถิ่นยอยมี
สระผสมส่ีหนวยเสียง ไดแก ภาษามลายถูิ่นปตตานีถิน่ยอย ยล.3 นธ.1 นธ.2 สข.1 
และ สข.2 และบางถิ่นยอยมีสระผสมสามหนวยเสียง ไดแก ภาษามลายูถิน่ปตตานี
ถิ่นยอย ปน. 4  นอกจากนีย้ังพบวาภาษามลายูถิน่ปตตานีบางถ่ินยอย ไดแก ยล.1 
ไมมีสระผสมเลย 

2. หนวยเสียงพยัญชนะบางตัวพบในภาษามลายูถิน่ยอยทกุถิ่น ในขณะที่บางตัวพบใน
ภาษาถิน่ยอยบางถ่ินเทานั้น หนวยเสียงทีพ่บเฉพาะในภาษามลายูถิ่นบางถิน่ ไดแก 
พยัญชนะยาว พยัญชนะกกั ไมกอง พนลม และ f  เปนทีน่าสังเกตุวาหนวยเสียง
เหลานี้ไมใชหนวยเสียงด้ังเดิมในภาษามลายูถิน่ปตตานี แตเปนหนวยเสียงที่
วิวัฒนาการเกดิข้ึนที่หลัง กลาวคือ หนวยเสียงพยัญชนะยาว เปนผลจากการลดรูป
ของพยางคแรกในคําหลายพยางค เชน คําวา /:�/ ‘ศรีษะ’ ลดรูปมาจากคําเดิม 
*� คําวา /:�/ ‘เตา’  ลดรูปมาจากคําเดิม *�เปนตน 
(รายละเอียดดู Waemaji, 1990)  ในขณะที่หนวยเสียงพยัญชนะกกั ไมกอง พนลม
นั้น เปนหนวยเสียงที่ไดรับอิทธิพลจาภาษาไทยโดยพัฒนามากจาคํายืมภาษาไทยที่มี
เสียงนี้ เชน ในคําวา /�/ ‘พวก’  // ‘ทา’  // ‘เขต’  เปนตน   สวนหนวย
เสียง f นั้นเปนหนวยเสียงทีย่ืมจากภาษาอังกฤษ ตัวอยาง ในคําวา // ‘ฟลม’ ยืม
มากจากคําวา <film>  // ‘ผิดกติกา’ ยืมมาจากคําวา <fault> เปนตน 
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3.2 ภาษามลายูถ่ินสตูล 
3.2.1 บริเวณที่มีการพูดภาษามลายูถ่ินสตูล 
พื้นที่ทีม่ีการพดูภาษามลายถูิ่นสตูล ไดแก บริเวณจังหวดัสตูล ในเขตอําเภอเมือง ทีบ่านตะ

มะลังใต ตําบลฉลุง  บานโคกทราย ตําบลบานควน  บานเจะบีลัง และบานฉลงุ ตําบลเจะบีลัง 
และตําบลสาหราย เกาะอาดัง3   

 
3.2.2 ภาษาถ่ินยอยของภาษามลายูถ่ินสตูล 
 เมื่อนาํขอมูลที่เก็บจากจุดเก็บขอมูลทัง้หมดหาจุดมาศึกษาการแปรของเสียงพบวาภาษา

มลายูถิน่สตูลสามารถแบงออกเปนสามถิน่ยอย ดังที่แสดงไวในตารางที่ 3.4 
 

 ตารางที่ 3.4  ภาษามลายูถิน่ยอยของภาษามลายูถิน่สตูลและจุดเก็บขอมูล 
 
ลําดับที ่ รหัส จุดเก็บขอมูลที่เปนตัวแทน 
1 
2 
3 

สต.1 
สต.2 
สต.3 

บ.ตะมะลังใต ต.ตะมะลัง อ.เมือง จ.สตูล 
บ.โคกทราย ต.บานควน อ.เมือง จ.สตูล 
บ.ฉลุง ต.เจะบีลัง อ.เมือง จ.สตูล 

 
 ในการแบงภาษามลายูถิน่สตูลออกเปนสามถิน่ยอยขางตนผูวจิัยไดใชเกณฑการปฏิภาค
ของเสียง ดังทีแ่สดงไวในตารางท่ี 3.5 
 
 ตารางที่ 3.5 การปฏิภาคของเสียงในภาษาถิ่นยอยของมลายูถิน่สตูล 
 

ความหมาย 
 
ภาษา 
มาลายูถิน่ยอย 

เกลือ กิน กระดูก แมว อื่น ชาวสาร ราก จํานํา มีด 

สต.1 
สต.2 
สต.3 

 

 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 


 
 
 

 
� 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

                                                           
3 ภาษามลายูถ่ินที่พูดที่เกาะอาดังคือภาษามลายูถ่ินโอรักลาโวยซ่ึงไมไดอยูในขอบเขตการวิจัยคร้ังนี้  
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 จากตารางขางตน ภาษามลายูถิน่สตูลทัง้สามถิน่ยอยมกีารปฏิภาคของเสียงตางๆดังนี ้
1. การปฎิภาคระหวาง พยัญชนะนาสิกกับพยัญชนะกักไมกองในตําแหนงทายคํา 
2. การปฎิภาคระหวางสระเด่ียวกับสระผสม 
3. การปฎิภาคระหวางการปรากฏและไมปรากฎของ k  ในตําแหนงทายคํา 
4. การปฎิภาคระหวาง ay กับ  ในตําแหนงทายคํา 
นอกจากการปฏิภาคของเสียงที่ตางกันแลว ภาษามลายูถิ่นสตูลทัง้สามถิ่นยอยมีการใชคํา

บางคําที่ตางกนั ดังที่แสดงไวในตารางที่ 3.6 
 
ตารางที่ 3.6 การกระจายของศัพทในภาษาถิ่นยอยของภาษามลายูถิน่สตูล 
 

ความหมาย 
ภาษามลายูถิน่ 

มา สกปรก กัด 

สต.1 
สต.2 
สต.3 

 
 
 

�� 
 
 

 
�� 
�� 

 
จากตารางขางตนจะเหน็ไดวาคําบางคํามใีชเฉพาะถิ่นยอยเทานัน้ และบางคํามีใขใน

ภาษามลายถิน่สตูลถิ่นยอยบางถ่ิน อยางไรก็ตามความแตกตางดานคํานีพ้บนอยกวาความ
แตกตางดานเสียงดังที่นาํเสนอไวแลวขางตน 
 
      3.2.3 ระบบเสียงภาษามลายูถ่ินสตูล 
 ระบบเสียงในภาษามลายูถิน่สตูลมีสองประเภท ไดแก ระบบเสียงสระ และระบบเสียง
พยัญชนะ 
 1) ระบบเสียงสระ  สามารถแบงออกเปนสองชนิดดวยกัน คือ หนวยเสียงสระเด่ียว และ
หนวยเสียงสระผสม  ภาษามลายูถิน่สตูลมีระบบเสียงสระเด่ียวเหมือนกนัทัง้สามถิน่ยอย ดังนี ้
 
  
   
  � 
     
 

 สวนหนวยเสียงสระผสมนัน้แตละถิ่นยอยมีจํานวนแตกตางกนัไป กลาวคือ ภาษามลายู
ถิ่นสตูลถิน่ยอย สต.1 และ สต.2 มีสระผสมส่ีหนวยเสียง ไดแก ,,และ ในภาษา
มลายูถิน่สตูลถิ่นยอย สต. 3  มีสระผสมสามหนวยเสียง ไดแก , และ  
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2) ระบบเสียงพยัญชนะ   ภาษามลายถูิ่นสตูลทั้งสามถิน่ยอยมีระบบเสียงพยัญชนะที่
เหมือนกนั ดังนี ้

 
 
 
 
 
 
 
 

3.3 การเปรียบเทียบระบบเสียงภาษามลายูถ่ินปตตานีกับภาษามลายูถ่ินสตูล 
 เมื่อนําระบบเสียงภาษามลายูถิน่ปตตานแีละภาษามลายูถิน่สตูลมาเปรียบเทียบกนัพบวา
ทั้งระบบเสียงสระและพยัญชนะมีบางสวนที่แตกตางกนั  
 
        3.3.1 การเปรียบเทียบระบบเสียงสระภาษามลายูถ่ินปตตานีกับภาษามลายูถ่ินสตูล 
                  ภาษามลายูถิ่นปตตานีระบบเสียงสระที่ตางจากภาษามลายูถิน่สตูลดังที่แสดงไวใน    
ตารางที่ 3.7 
 

ตารางที่ 3.7 การเปรียบเทยีบระบบเสียงภาษามลายูถิ่นปตตานแีละภาษามลายถูิ่นสตูล 
 

ภาษามลายูถ่ินปตตาน ี ภาษามลายูถ่ินสตูล 
    
  
 �� 
 
 
,,,, 
 

 
 
� 
 
 
 
 

 
จากตารางขางสามารถสรุปความแตกตางระบบเสียงสระของภาษามลายูถิน่ปตตานีและ

สตูลดังนี ้
1. ภาษามลายูถิน่ปตตานมีีหนวยเสียงสระ  ที่ปฏิภาคกับหนวยเสียง  ในภาษา

มลายูถิน่สตูล 
2. ภาษามลายูถิน่ปตตานมีีหนวยเสียงสระนาสิกในขณะทีส่ระดังกลาวไมปรากฏ

ในภาษามลายูถิ่นสตูล 
3. หนวยเสียงสระผสมในภาษามลายูถิน่ปตตานีมีจาํนวนมากกวาภาษามลายูถิน่

สตูล 
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        3.3.2 การเปรยีบเทียบระบบเสยีงพยัญชนะภาษามลายูถ่ินปตตานีกับภาษามลาย ู
                ถ่ินสตูล 

        ภาษามลายูถิน่ปตตานีและภาษามลายูถิน่สตูลมรีะบบเสียงพยัญชนะที่ตางกนัดังที่
แสดงไวในตารางท่ี 3.8 
 
ตารางที่ 3.8 การเปรียบเทยีบระบบเสียงพยัญชนะภาษามลายูถิน่ปตตานี            
                กับภาษามลายูถิน่สตูล 
 

ภาษามลายูถ่ินปตตานี4 ภาษามลายูถ่ินสตูล 
(:)          (:)         (:)        (:)       (:) 
()(:)  ()(:) ()(:)( )(:)   
(:)          (:)         (:)        (:) 
(:)          (:)                          (:)       (:) 
  (:) 
(:)          (:)         (:)        (:) 
                   (:) 
                   (:) 
:                               (:)  

 
 
 
 
 
 

 
 จากตารางขางสามารถสรุปความแตกตางระบบเสียงพยัญชนะของภาษามลายูถิน่

ปตตานีและสตูลดังนี ้
1. ภาษามลายูถิน่ปตตานมีีหนวยเสียง  ทีป่ฏิภาคกับหนวยเสียง  ในภาษามลายถูิ่น

สตูล 
2. ภาษามลายูถิน่ปตตานมีีหนวยเสียง ซึ่งไมพบในภาษามลายูถิน่สตูล 
3. ภาษามลายูถิน่ปตตานีบางถิ่นยอยมีหนวยเสียงพยัญชนะกกัไมกองพนลมแตใน

ภาษามลายูถิน่สตูลที่ถิน่ยอยไมพบหนวยเสียงดังกลาว 
4. ภาษามลายูถิน่ปตตานีบางถิ่นยอยมีหนวยเสียงพยัญชนะเสียงยาวในขณะที่ในภาษา

มลายูถิน่สตูลทุกถิน่ยอยไมพบหนวยเสียงดังกลาว 
 

จากระบบเสียงทัง้พยัญชนะและสระภาษามลายูถิน่ปตตานีและภาษามลายูถิน่สตูลที่ได
นําเสนอมาทัง้หมดแสดงใหเหน็วาภาษามลายูถิน่ปตตานีมีระบบเสียงที่หลากหลายและซับซอน
กวาภาษามลายูถิน่สตูล ซึง่เมื่อนาํมาเปรียบเทียบกับภาษามลายูถิน่ด้ังเดิมแลวพบวาภาษามลายู
ถิ่นสตูลมีระบบเสียงที่ไกลเคียงกวาภาษามลายูถิน่ปตตานี ดังที่แสดงไวในตารางท่ี 3.9 

 
                                                           

4หนวยเสียงที่อยูในวงเล็บหมายถึงหนวยเสียงที่พบเฉพาะในภาษามลายูถ่ินปตตานีบางถ่ินยอย  
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ตารางที่ 3.9  การเปรียบเทยีบระบบเสียงในภาษามลายูถิ่นปตตาน ีภาษามลายูถิน่สตูล  
                 และภาษามลายูด้ังเดิม 
ภาษามลายูถ่ินปตตาน ี ภาษามลายูถ่ินสตูล ภาษามลายูด้ังเดิม 

(:)         (:)          (:)         (:)      (:) 
()(:)  ()(:)  ()(:)( )(:)   
(:)          (:)         (:)        (:) 
(:)          (:)                        (:)       (:) 
  (:) 
(:)          (:)         (:)        (:) 
                   (:) 
                   (:) 
:                               (:)  
 
 
 
�� 
 
 
,,,, 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
� 
 
 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 
จากตารางขางตนสามารถสรุปไดวาภาษามลายูถิน่ปตตานีนั้นมีการวิวฒันาการมากกวา

ภาษามลายูถิน่สตูล หนวยเสียงตางๆทีส่รางความหลากหลายใหกบัภาษามลายถูิ่นปตตานี เชน 
หนวยเสียงพยัญชนะเสียงยาว หนวยเสียงพยัญชนะพนลม เปนตน  ลวนเปนหนวยเสียงที่เกิดข้ึนที
หลังทั้งส้ิน 

 
 
 
 
 
   
 
 

 
 

 
 
 



บทที่ 4 
 

ภาษามลายูปตตานีโบราณละภาษามลายสูตูลโบราณ 
 

  
 ตามที่ไดกลาวมาแลวในบทที่ 3 ภาษามลายูถิน่ในหาจังหวัดชายแดนภาคใตสามารถแบง
ออกเปนสองถิน่ใหญๆ คือ ภาษามลาายูถิ่นปตตานีและภาษามลายูถิน่สตูล ซึ่งแตละถิน่
ประกอบดวยภาษามลายูถิน่ยอยอีกหลายถิ่นยอย กลาวคือ ภาษามลายูถิน่ปตตานีมทีัง้หมอเกา
ถิ่นยอย ในขณะที่ภาษามลายูถิน่สตูลมทีั้งหมดสามถ่ินยอย จากภาษามลายถูิ่นยอยในแตละถิ่น
ผูวิจัยไดสืบสรางภาษามลายูโบราณซึ่งเปนบรรพบุรษของภาษามลายูถิ่นปตตานีและถิ่นสตูล ใน
บทนี้ผูวิจัยจะนําเสนอภาษามลายูปตตานโีบราณและภาษามลายูสตูลโบราณซึ่งประกอบดวย
หนวยเสียงพยัญชนะโบราณ หนวยเสียงสระโบราณ  และการปฏิภาคของเสียง ในตอนทายผูวิจยั
ไดเปรียบเทียบระบบเสียงโบราณของภาษามลายูถิน่ทัง้สองกับระบบเสียงของภาษามลายูถิน่
ปจจุบันและภาษามลายูด้ังเดิม 
 
4.1 หนวยเสยีงภาษามลายูปตตานีโบราณ 
 หนวยเสียงภาษามลายูปตตานีโบราณประกอบดวย หนวยเสียงพยัญชนะ และหนวยเสียง
สระ 
      4.1.1 หนวยเสียงพยัญชนะ  
               หนวยเสียงในภาษามลายูปตตานีโบราณประกอบดวยพยัญชนะกกั พยัญชนะแทรก 
พยัญชนะนาสิก และพยัญชนะเปด 

       1)  พยัญชนะกกั  
             ภาษามลายูปตตานีโบราณมพียญัชนะกกัสามประเภทดวยกนั คือ พยัญชนะกกัไม

กอง ไมพนลม  พยัญชนะกัก ไมกอง พนลม และ พยัญชนะกัก กอง ประเภทแรกประกอบดวย 
*****ประเภทที่สองประกอบดวย ****และประเภทท่ีสามประกอบดวย 
****ดูตัวอยาง 

 
*’แกม’ 
*’นอน’ 
*’หลาน’ 
*’เทา’ 
*  ’ง’ู 

*’แผล’ 
*’เจอ’ *’
หา’ 
*’ซาย’ 
 

*’นก’ 
*’อก’ 
*’ขาย’ 
*’ฟน (อวัยวะ) 
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 พยัญชนะกักโบราณขางตนมีเพียง *เทานั้นที่ปรากฏในตําแหนงทายคํา ดูตัวอยาง 
 
*’สูบ’ *’แผล’ *�’พี่’ *’ขาวสวย’ 
 
         2) พยญัชนะเสียดแทรก 
       พยัญชนะแทรกในภาษามลายูปตตานีโบราณประกอบดวย *s, * และ *h   โดยที ่ *s 
และ * ปรากฏเฉพาะในตําแหนงตนพยางคเทานั้น สวน *h ปรากฏทั้งในตําแหนงตนพยางคและ
ทายพยางค ดูตัวอยาง 
                 *’แมน้ํา’                 
                 *ugi     ‘ขาดทุน’ 
                 *’ใจ’                                                   
                 *da�h ‘เลือด’          
 
         3) พยญัชนะนาสิก 

    พยัญชนะนาสิกในภาษามลายูปตตานโีบราณประกอบดวย *m, *n, *, และ *โดยที ่ 

*m, *n และ * ปรากฏเฉพาะในตําแหนงตนพยางคเทานัน้ สวน *ปรากฏทัง้ในตําแหนง 

ตนคําและทายคําดูตัวอยาง 

      *’ปาก’               *�’คน’               

      *’บาง                 *’แปด’ 

      *’ยุง’        

      *’อา(ปาก)’ 

  

        4)  พยัญชนะเปด 

 พยัญชนะเปดในมลายูปตตานีโบราณประกอบดวย *l, *w และ *y   โดยที่ *l ปรากฏทั้งใน
ตําแหนงตนคําและกลางคําพยางค สวน *y และ *w ปรากฏเฉพาะในตําแหนงกลางคําเทานัน้ ดังที่
แสดงไวในตัวอยาง  

*�’สม’                     *’ขาย’         *’จาย’ 

*’กลางคืน’ 
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     4.1.2 การปฏิภาคของพยัญชนะ 

              เมื่อนําขอมูลคําในภาษามลายูถิ่นปตตาน ี 23 ถิ่นยอยมาดูการปรากฏของพยัญชนะ
ด้ังเดิมแลวพบวามกีารปฏิภาคของเสียงตางๆดังนี ้

1) พยัญชนะกัก 

    *ยังคงเปน  ในภาษามลายูถิน่ปตตานีทุกถิน่ยอย  ดูตัวอยาง 

ความหมาย แกม 

รูปสืบสราง * 

คํา ปน. 1 * 

คํา ปน. 2 * 

คํา ยล. 1 * 

คํา ยล. 2 * 

คํา ยล. 3 * 

คํา นธ. 1 * 

คํา นธ. 2 * 

คํา สข. 1  * 

คํา สข. 2 * 
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*ยังคงเปน ในภาษามลายูถิ่นปตตานทีกุถิ่นยอย  ดูตัวอยาง 

ความหมาย มือ 

รูปสืบสราง * 

คํา ปน. 1  

คํา ปน. 2  

คํา ยล. 1  

คํา ยล. 2  

คํา ยล. 3  

คํา นธ. 1  

คํา นธ. 2  

คํา สข. 1   

คํา สข. 2  

*ยังคงเปน ในภาษามลายูถิน่ปตตานทีุกถิน่ยอย  ดูตัวอยาง 

ความหมาย หลาน 

รูปสืบสราง * 

คํา ปน. 1  

คํา ปน. 2  

คํา ยล. 1  

คํา ยล. 2  

คํา ยล. 3  

คํา นธ. 1  

คํา นธ. 2  

คํา สข. 1   

คํา สข. 2  

 

 

 

*ยังคงเปน ในภาษามลายูถิน่ปตตานทีุกถิน่ยอย  ดูตัวอยาง 



 39 

ความหมาย เทา 

รูปสืบสราง * 

คํา ปน. 1  

คํา ปน. 2  

คํา ยล. 1  

คํา ยล. 2  

คํา ยล. 3  

คํา นธ. 1  

คํา นธ. 2  

คํา สข. 1   

คํา สข. 2  

*ยังคงเปน ทั้งในตําแหนงตนพยางคและทายพยางคในภาษามลายูถิน่ปตตานีทุก
ถิ่นยอย  ดูตัวอยาง 

ความหมาย ราก              พี่สาว 

รูปสืบสราง **� 

คํา ปน. 1 � 

คํา ปน. 2 � 

คํา ยล. 1 � 

คํา ยล. 2 � 

คํา ยล. 3 � 

คํา นธ. 1 � 

คํา นธ. 2 � 

คํา สข. 1  � 

คํา สข. 2 � 

 

 

*ยังคงเปน *ในภาษามลายูถิน่ยอย ยล.1 ยล.2 ยล.3 นธ.2 สข.1 และ สข.2  
นอกเหนือจากภาษามลายูถิน่ยอยดังกลาว *กลายเปน  ดูตัวอยาง 
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ความหมาย แผล 

รูปสืบสราง * 

คํา ปน. 1   

คํา ปน. 2  

คํา ยล. 1  

คํา ยล. 2  

คํา ยล. 3  

คํา นธ. 1  

คํา นธ. 2  

คํา สข. 1   

คํา สข. 2  

*ยังคงเปน *ในภาษามลายูถิน่ยอย ยล.1 ยล.2 ยล.3 นธ.2 สข.1 และ สข.2  
นอกเหนือจากภาษามลายูถิน่ยอยดังกลาว *กลายเปน  ดูตัวอยาง 

ความหมาย เสา 

รูปสืบสราง * 

คํา ปน. 1  

คํา ปน. 2  

คํา ยล. 1  

คํา ยล. 2  

คํา ยล. 3  

คํา นธ. 1  

คํา นธ. 2  

คํา สข. 1   

คํา สข. 2  

*ยังคงเปน *ในภาษามลายูถิน่ยอย ยล.1 ยล.2 ยล.3 นธ.2 สข.1 และ สข.2  
นอกเหนือจากภาษามลายูถิน่ยอยดังกลาว *กลายเปน  ดูตัวอยาง 
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ความหมาย หา 

รูปสืบสราง  

คํา ปน. 1  

คํา ปน. 2  

คํา ยล. 1  

คํา ยล. 2  

คํา ยล. 3  

คํา นธ. 1  

คํา นธ. 2  

คํา สข. 1   

คํา สข. 2  

*ยังคงเปน *ในภาษามลายูถิน่ยอย ยล.1 ยล.2 ยล.3 นธ.2 สข.1 และ สข.2  
นอกเหนือจากภาษามลายูถิน่ยอยดังกลาว *กลายเปน  ดูตัวอยาง 

ความหมาย ซาย 

รูปสืบสราง * 

คํา ปน. 1  

คํา ปน. 2  

คํา ยล. 1  

คํา ยล. 2  

คํา ยล. 3  

คํา นธ. 1  

คํา นธ. 2  

คํา สข. 1   

คํา สข. 2  

 

 

 

*ยังคงเปน ในภาษามลายูถิน่ปตตานทีุกถิน่ยอย ดูตัวอยาง  
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ความหมาย บา 

รูปสืบสราง * 

คํา ปน. 1  

คํา ปน. 2  

คํา ยล. 1  

คํา ยล. 2  

คํา ยล. 3  

คํา นธ. 1  

คํา นธ. 2  

คํา สข. 1   

คํา สข. 2  

*ยังคงเปน ในภาษามลายูถิน่ปตตานทีุกถิน่ยอย ดูตัวอยาง  

ความหมาย อก 

รูปสืบสราง *� 

คํา ปน. 1 � 

คํา ปน. 2 � 

คํา ยล. 1 � 

คํา ยล. 2 � 

คํา ยล. 3 � 

คํา นธ. 1 � 

คํา นธ. 2 � 

คํา สข. 1  � 

คํา สข. 2 � 

 

 

 

*ยังคงเปน ในภาษามลายูถิน่ปตตานทีุกถิน่ยอย ดูตัวอยาง  
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ความหมาย เข็ม 

รูปสืบสราง * 

คํา ปน. 1  

คํา ปน. 2  

คํา ยล. 1  

คํา ยล. 2  

คํา ยล. 3  

คํา นธ. 1  

คํา นธ. 2  

คํา สข. 1   

คํา สข. 2  

*ยังคงเปน ในภาษามลายูถิ่นปตตานทีกุถิ่นยอย ดูตัวอยาง  

ความหมาย เกา 

รูปสืบสราง * 

คํา ปน. 1  

คํา ปน. 2  

คํา ยล. 1  

คํา ยล. 2  

คํา ยล. 3  

คํา นธ. 1  

คํา นธ. 2  

คํา สข. 1   

คํา สข. 2  

 

 

 

2)  พยัญชนะเสียกแทรก 
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      *ยังคงเปน ในภาษามลายูถิน่ปตตานีทกุถิน่ยอย ดูตัวอยาง  

ความหมาย ศอก 

รูปสืบสราง * 

คํา ปน. 1  

คํา ปน. 2  

คํา ยล. 1  

คํา ยล. 2  

คํา ยล. 3  

คํา นธ. 1  

คํา นธ. 2  

คํา สข. 1   

คํา สข. 2  

   *กลายเปน ในตําแหนงตนเฉพาะในภาษามลายูถิ่นยอย ปน.1 และนธ.1 
นอกเหนือจากภาษาลายูถิน่ยอยดังกลาว  *คงเปน ดูตัวอยาง  

ความหมาย เขียว 

รูปสืบสราง *� 

คํา ปน. 1  

คํา ปน. 2  

คํา ยล. 1 � 

คํา ยล. 2  

คํา ยล. 3  

คํา นธ. 1  

คํา นธ. 2  

คํา สข. 1   

คํา สข. 2  

ในตําแหนงกลางคํา *คงเปน ในภาษามลายูถิน่ยอย ปน.2 นธ.2 และ สข.2 สวน
ในภาษามลายูถิ่นปตตานีถิน่ยอย ยล.1 ยล.2 ยล.3 และ สข.1 * มีการลดรูปและปรากฏในรูป
ของเสียงกักพนลมในพยัญชนะตนของคํา ในขณะที่ในภาษามลายูถิน่ปตตาน ี ปน.1 และ นธ.1  
*ไมปรากฏ ดูตัวอยาง 
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ความหมาย รู 

รูปสืบสราง * 

คํา ปน. 1  

คํา ปน. 2  

คํา ยล. 1  

คํา ยล. 2  

คํา ยล. 3  

คํา นธ. 1  

คํา นธ. 2  

คํา สข. 1   

คํา สข. 2  

ในตําแหนงทายคํา *คงเปน ในภาษามลายูถิน่ปตตานีทุกถิน่ยอย  ดูตัวอยาง 

ความหมาย เลือด 

รูปสืบสราง * 

คํา ปน. 1 � 

คํา ปน. 2 � 

คํา ยล. 1 � 

คํา ยล. 2 � 

คํา ยล. 3 � 

คํา นธ. 1 � 

คํา นธ. 2 � 

คํา สข. 1  � 

คํา สข. 2 � 

  

 

* ซึ่งปรากฏเฉพาะในตําแหนงพยางคยังคงเปน  ในภาษามลายูถิน่ปตตานทีุกถิน่ยอย 
ดูตัวอยาง 
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ความหมาย ขาดทุน 

รูปสืบสราง * 

คํา ปน. 1  

คํา ปน. 2  

คํา ยล. 1  

คํา ยล. 2  

คํา ยล. 3  

คํา นธ. 1  

คํา นธ. 2  

คํา สข. 1   

คํา สข. 2  

3) พยัญชนะนาสิก 

*mยังคงเปน  ในภาษามลายูถิน่ปตตานีทกุถิน่ยอย ดูตัวอยาง 

ความหมาย ปาก 

รูปสืบสราง * 

คํา ปน. 1  

คํา ปน. 2  

คํา ยล. 1  

คํา ยล. 2  

คํา ยล. 3  

คํา นธ. 1  

คํา นธ. 2  

คํา สข. 1   

คํา สข. 2  

 

*nยังคงเปน ในภาษามลายูถิน่ปตตานทีุกถิน่ยอย ดูตัวอยาง 
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ความหมาย ขาว(สวย) 

รูปสืบสราง  

คํา ปน. 1  

คํา ปน. 2  

คํา ยล. 1  

คํา ยล. 2  

คํา ยล. 3  

คํา นธ. 1  

คํา นธ. 2  

คํา สข. 1   

คํา สข. 2  

*ยังคงเปน ในภาษามลายูถิน่ปตตานทีุกถิน่ยอย ดูตัวอยาง 

ความหมาย ยุง 

รูปสืบสราง � 

คํา ปน. 1 � 

คํา ปน. 2 � 

คํา ยล. 1 � 

คํา ยล. 2 � 

คํา ยล. 3 � 

คํา นธ. 1 � 

คํา นธ. 2 � 

คํา สข. 1  � 

คํา สข. 2 � 
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*ในตําแหนงตนพยางคยงัคงเปน ในภาษามลายูถิน่ปตตานทีุกถิน่ยอย ดูตัวอยาง 

ความหมาย อา(ปาก) 

รูปสืบสราง  

คํา ปน. 1  

คํา ปน. 2  

คํา ยล. 1  

คํา ยล. 2  

คํา ยล. 3  

คํา นธ. 1  

คํา นธ. 2  

คํา สข. 1   

คํา สข. 2  

สวน * ที่อยูในตําแหนงทายคํานัน้ หากนาํหนาดวย *a จะยังคงรูปเปน ในภาษา
มลายูถิน่ปตตานีถิน่ยอย  สข. 1 และมีการลดรูปในภาษามลายูถิน่ปตตานถีิ่นยอย สข.2 
นอกเหนือจากภาษามลายูถิน่ยอยดังกลาว * ไมปรากฏ  หาก *นําหนาดวยสระอ่ืนๆ
นอกเหนือจาก a ยังคงรุปเปน ในภาษามลายูถิน่ปตตานีทุกถิน่ยอย  ดูตัวอยาง ดูตัวอยาง 

ความหมาย กระดูก              นก 

รูปสืบสราง ** 

คํา ปน. 1  

คํา ปน. 2  

คํา ยล. 1  

คํา ยล. 2  

คํา ยล. 3  

คํา นธ. 1  

คํา นธ. 2  

คํา สข. 1   

คํา สข. 2  
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4) พยัญชนะเหลว 

                *คงรูปเปน  ในภาษามลายถูิ่นปตตานีทกุถิ่นยอย ดูตัวอยาง 

ความหมาย สาม ี

รูปสืบสราง * 

คํา ปน. 1  

คํา ปน. 2  

คํา ยล. 1  

คํา ยล. 2  

คํา ยล. 3  

คํา นธ. 1  

คํา นธ. 2  

คํา สข. 1   

คํา สข. 2  

5) พยัญชนะกึง่สระ 

*ยังคงเปน ในภาษามลายูถิน่ปตตานีทกุถิน่ยอย ดูตัวอยาง 

ความหมาย นอก 

รูปสืบสราง * 

คํา ปน. 1  

คํา ปน. 2  

คํา ยล. 1  

คํา ยล. 2  

คํา ยล. 3  

คํา นธ. 1  

คํา นธ. 2  

คํา สข. 1   

คํา สข. 2  
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*ยังคงเปน ในภาษามลายูถิน่ปตตานีทกุถิน่ยอย ดูตัวอยาง 

ความหมาย จาย 

รูปสืบสราง * 

คํา ปน. 1  

คํา ปน. 2  

คํา ยล. 1  

คํา ยล. 2  

คํา ยล. 3  

คํา นธ. 1  

คํา นธ. 2  

คํา สข. 1   

คํา สข. 2  

 

        4.1.3 หนวยเสียงสระโบราณ 

                    สระในภาษามลายูถิน่ปตตานีโบราณแบงออกเปน  สระเด่ียว และสระผสม  สระ
เดียวแบงออกเปนสองประเภท คือ สระเด่ียวธรรมดา และสระเด่ียวนาสิก   

       สระเด่ียวธรรมดาประกอบดวย  ******�*ซึ่งปรากฏทั้งในพยางคกอน
ทาย และพยางคทาย * ปรากฏเฉพาะในพยางคกอนทาย และ  **ปรากฏเฉพาะในพยางค
ทาย ดูตัวอยาง 

*’แกม’*’แกม’              *�’อา(ปาก)’      

*’ทอง’                  *’ผิว’              *’แกม’    

 

สระเด่ียวนาสิกประกอบดวย  ***�*ซึ่งปรากฏเฉพาะในพยางคทาย
เทานั้น ดูตัวอยาง  

*kp  ‘บุบ’ *panah  ‘รอน’    miy�’น้าํมัน’    busu ’เหมน็’ 
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สวนสระผสมประกอบดวย *eและ *oซึ่งปรากฏเฉพาะในพยางคทายเทานัน้         ดู
ตัวอยาง 

*jaoh’ไกล’                   *nae’ข้ึน’ 

      4.1.4 การปฏิภาคของสระ 

               เมื่อนําขอมูลคําในภาษามลายูถิ่นปตตานีทัง้เกาถิน่ยอยมาดูการปรากฏของสระโบราณ
แลวพบวามีการปฏิภาคของเสียงตางๆดังนี ้

   1) สระเด่ียว 

  *ยังคงเปน  ในภาษามลายูถิน่ปตตานทีุกถิน่ยอย ดูตัวอยาง 

ความหมาย แกม 

รูปสืบสราง * 

คํา ปน. 1  

คํา ปน. 2  

คํา ยล. 1  

คํา ยล. 2  

คํา ยล. 3  

คํา นธ. 1  

คํา นธ. 2  

คํา สข. 1   

คํา สข. 2  
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*ยังคงเปน  ในภาษามลายูถิน่ปตตานทีุกถิน่ยอย ดูตัวอยาง 

ความหมาย หลาน (ลูกของลูก) 

รูปสืบสราง * 

คํา ปน. 1  

คํา ปน. 2  

คํา ยล. 1  

คํา ยล. 2  

คํา ยล. 3  

คํา นธ. 1  

คํา นธ. 2  

คํา สข. 1   

คํา สข. 2  

               *ยังคงเปน  ในภาษามลายูถิน่ปตตานทีุกถิน่ยอย ดูตัวอยาง 

ความหมาย ทราย 

รูปสืบสราง * 

คํา ปน. 1  

คํา ปน. 2  

คํา ยล. 1  

คํา ยล. 2  

คํา ยล. 3  

คํา นธ. 1  

คํา นธ. 2  

คํา สข. 1   

คํา สข. 2  
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              *ยังคงเปน  ในภาษามลายูถิน่ปตตานทีุกถิน่ยอย ดูตัวอยาง 

ความหมาย ปาก 

รูปสืบสราง * 

คํา ปน. 1  

คํา ปน. 2  

คํา ยล. 1  

คํา ยล. 2  

คํา ยล. 3  

คํา นธ. 1  

คํา นธ. 2  

คํา สข. 1   

คํา สข. 2  

           *ยังคงเปน  ในภาษามลายูถิน่ปตตานทีุกถิน่ยอย ดูตัวอยาง 

ความหมาย วัว 

รูปสืบสราง * 

คํา ปน. 1  

คํา ปน. 2  

คํา ยล. 1  

คํา ยล. 2  

คํา ยล. 3  

คํา นธ. 1  

คํา นธ. 2  

คํา สข. 1   

คํา สข. 2  
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                   ยังคงเปน   ในภาษามลายูถิ่นปตตานทีกุถิ่นยอย ดูตัวอยาง 

ความหมาย เหมน็ 

รูปสืบสราง *busu 

คํา ปน. 1 busu 

คํา ปน. 2 busu 

คํา ยล. 1 busu 

คํา ยล. 2 busu 

คํา ยล. 3 busu 

คํา นธ. 1 busu 

คํา นธ. 2 busu 

คํา สข. 1  busu 

คํา สข. 2 busu 

* ยังคงเปน  ในภาษามลายูถิน่ปตตานทีุกถิน่ยอย ดูตัวอยาง 

ความหมาย แสยะปาก 

รูปสืบสราง *juwh 

คํา ปน. 1 juwh 

คํา ปน. 2 juwh 

คํา ยล. 1 juwh 

คํา ยล. 2 juwh 

คํา ยล. 3 juwh 

คํา นธ. 1 juwh 

คํา นธ. 2 juwh 

คํา สข. 1  juwh 

คํา สข. 2 juwh 
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* ยังคงเปน  ในภาษามลายูถิน่ปตตานีทกุถิน่ยอย ดูตัวอยาง 

ความหมาย บุบ 

รูปสืบสราง * 

คํา ปน. 1  

คํา ปน. 2  

คํา ยล. 1  

คํา ยล. 2  

คํา ยล. 3  

คํา นธ. 1  

คํา นธ. 2  

คํา สข. 1   

คํา สข. 2  

*� ยังคงเปน � ในภาษามลายูถิน่ปตตานทีุกถิน่ยอย ดูตัวอยาง 

ความหมาย อก 

รูปสืบสราง *� 

คํา ปน. 1 � 

คํา ปน. 2 � 

คํา ยล. 1 � 

คํา ยล. 2 � 

คํา ยล. 3 � 

คํา นธ. 1 � 

คํา นธ. 2 � 

คํา สข. 1  � 

คํา สข. 2 � 
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*� ยังคงเปน � ในภาษามลายูถิน่ปตตานีทกุถิน่ยอย ดูตัวอยาง 

ความหมาย แนนทอง 

รูปสืบสราง *�� 

คํา ปน. 1 �� 

คํา ปน. 2 �� 

คํา ยล. 1 �� 

คํา ยล. 2 �� 

คํา ยล. 3 �� 

คํา นธ. 1 �� 

คํา นธ. 2 �� 

คํา สข. 1  �� 

คํา สข. 2 �� 

* ในตําแหนงทายยงัคงเปน  ในภาษามลายูถิน่ปตตานีทุกถิน่ยอย ดูตัวอยาง 

ความหมาย ใหญ 

รูปสืบสราง * 

คํา ปน. 1  

คํา ปน. 2  

คํา ยล. 1  

คํา ยล. 2  

คํา ยล. 3  

คํา นธ. 1  

คํา นธ. 2  

คํา สข. 1   

คํา สข. 2  
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หากตามดวยพยัญชนะนาสิกในพยางคทาย * จะปรากฏในรูปตางๆ กลาวคือ  คงรูป
ในภาษามลายูถิ่นยอย สข.1 และ สข.2 กลายเสียงเปน  ในภาษามลายูถิ่นยอย ยล.1 
กลายเสียงเปน  ในภาษาถิน่ยอย ปน.2 ยล.3 และ นธ.1 และกลายเสียงเปน  ในภาษาถิ่น
ยอย ปน.1 ยล.2 และ นธ.2 ดูตัวยาง 

ความหมาย กิน 

รูปสืบสราง *maka 

คํา ปน. 1 mak 

คํา ปน. 2 mak 

คํา ยล. 1 maka 

คํา ยล. 2 mak 

คํา ยล. 3 mak 

คํา นธ. 1 mak 

คํา นธ. 2 mak 

คํา สข. 1  maka 

คํา สข. 2 maka 

*ยังคงเปน  ในภาษามลายูถิน่ปตตานีทกุถิน่ยอย ดูตัวอยาง 

ความหมาย สะดือ 

รูปสืบสราง *pusa 

คํา ปน. 1 pusa 

คํา ปน. 2 pusa 

คํา ยล. 1 pusa 

คํา ยล. 2 pusa 

คํา ยล. 3 pusa 

คํา นธ. 1 pusa 

คํา นธ. 2 pusa 

คํา สข. 1  pusa 

คํา สข. 2 pusa 
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2) สระผสม  

  *ae  กลายรูปเปนสระเด่ียว e  ในภาษามลายูถิน่ปตตานีถิน่ยอย ยล.1 สวนในภาษา 

มลายูถิน่ยอย ยล.2 และ ยล.3 *a มีการลดรูปเปน ae  นอกเหนือจากภาษามลายูถิน่ยอย 

ดังกลาว *ae ยังรูปเปน ae ดูตัวอยาง  

ความหมาย อ่ืน 

รูปสืบสราง *lae 

คํา ปน. 1 lae 

คํา ปน. 2 lae 

คํา ยล. 1 le 

คํา ยล. 2 lae 

คํา ยล. 3 lae 

คํา นธ. 1 lae 

คํา นธ. 2 lae 

คํา สข. 1  lae 

คํา สข. 2 lae 

*ao กลายรูปเปนสระเด่ียว o ในภาษามลายูถิน่ปตตานถีิ่นยอย ยล.1 สวนในภาษามลายู
ถิ่นยอย ยล.2 และ ยล.3 *a มีการลดรูปเปน ao  นอกเหนือจากภาษามลายูถิน่ยอยดังกลาว *ao 
ยังรูปเปน ao ดูตัวอยาง  
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ความหมาย ไกล 

รูปสืบสราง *jaoh 

คํา ปน. 1 jaoh 

คํา ปน. 2 jaoh 

คํา ยล. 1 joh 

คํา ยล. 2 jaoh 

คํา ยล. 3 jaoh 

คํา นธ. 1 jaoh 

คํา นธ. 2 jaoh 

คํา สข. 1  jaoh 

คํา สข. 2 jaoh 

*a  กลายรูปเปนสระเด่ียว   ในภาษามลายูถิน่ปตตานีถิน่ยอย ยล.1 ยล.2  ยล.3  สข.1 
และ สข.2  และกลายรูปเปนสระเด่ียว a ในภาษามลายูถิ่นปตตานีถิน่ยอย ปน.1 ปน.2  นธ.1 และ 
นธ.2 ดูตัวอยาง  

ความหมาย แกง 

รูปสืบสราง *ula 

คํา ปน. 1  ula 

คํา ปน. 2 ula 

คํา ยล. 1 ul 

คํา ยล. 2 ul 

คํา ยล. 3 ul 

คํา นธ. 1 ula 

คํา นธ. 2 ula 

คํา สข. 1  ul 

คํา สข. 2 ul 

*a�  กลายรูปเปนสระเด่ียว �  ในภาษามลายูถิน่ปตตานีถิน่ยอย ยล.1 ยล.2  ยล.3  สข.1 
และ สข.2  และกลายรูปเปนสระเด่ียว a ในภาษามลายูถิ่นปตตานีถิน่ยอย ปน.1 ปน.2  นธ.1 และ 
นธ.2 ดูตัวอยาง  
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ความหมาย มีด 

รูปสืบสราง *pisa� 

คํา ปน. 1 pisa 

คํา ปน. 2 pisa 

คํา ยล. 1 pis� 

คํา ยล. 2 pis� 

คํา ยล. 3 pis� 

คํา นธ. 1 pisa 

คํา นธ. 2 pisa 

คํา สข. 1  pis� 

คํา สข. 2 pis� 

จากหนวยเสียงพยัญชนะโบราณและสระโบราณทั้งหมดที่นาํเสนอขางตน สามารถสรุป
ระบบเสียงของภาษามลายปูตตานีโบราณไดดังนี้  

ระบบเสียงพยัญชนะ 

   * * *  * * 

      * **  * 

    * * * *           

                                                 *                      *            *h          

                                      * * * * 

    * 

     *  *             

 ระบบเสียงสระ 

    *  *** 

      *         *   

    * *                              *� *� 

                                             * 

    *,*, *a, *a� 
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 จากระบบเสียงของภาษามลายูปตตานีโบราณขางตนเมื่อเปรียบเทยีบกับระบบเสียงของ
ภาษามลายูถิน่ปตตานีปจจบัุนที่ไดนาํเสนอไวในบทที่ 3 พบวาเสียงโบราณบางเสียงไมปรากฏใน
ภาษามลายูถิน่ปตตานีปจจบัุน คือ *a�  และภาษามลายูถิน่ปตตานีที่มีระบบเสียงใกลเคียงกบั
ภาษามลายูปตตานีโบราณ ไดแก ภาษามลายูถิน่ปตตานีถิน่ยอย นธ.1 นธ.4 และ สข.2  (ดูระบบ
ที่ 5 หนา 24) 
 
4.2 หนวยเสยีงภาษามลายูสตูลโบราณ 
 หนวยเสียงภาษามลายูสตูลโบราณประกอบดวย หนวยเสียงพยัญชนะ และหนวยเสียง
สระ 
 4.2.1 หนวยเสียงพยัญชนะ  
                      หนวยเสียงในภาษามลายูสตูลโบราณประกอบดวยพยัญชนะกกั พยัญชนะแทรก 
พยัญชนะนาสิก และพยัญชนะเปด 

1) พยัญชนะกัก  
ภาษามลายูปตตานีโบราณมีพยัญชนะกกัสามประเภทดวยกนั คือ พยัญชนะ

กักไมกอง ไมพนลม  และ พยัญชนะกัก กอง ประเภทแรกประกอบดวย *****ซึ่งมีเพยีง 
*c เทานั้นทีป่รากฏเฉพาะตนพยางค สวนหนวยเสียงอ่ืนๆนัน้ปรากฏไดทั้งในตําแหนงตนพยางค
และทายคํา  ประเภทที่สองประกอบดวย ****ซึ่งปรากฏเฉพาะในตําแหนงตนพยางค
เทานั้น ดูตัวอยาง 
 
*’แกม’ 
*’นอน’ 
*’หลาน’ 
*’เทา’ 
*k’ง’ู 
*buo’นก’  
*’อก’ 
*y’ขาย’ 
*’ฟน (อวัยวะ)’ 

*asap’ควัน’ 
*mulot   ‘ปาก’ 
 
*bsak    ‘ใหญ’ 
*kaka?    ‘พี่สาว’ 
 

 

  
         2)  พยญัชนะเสียดแทรก 
                พยัญชนะแทรกในภาษามลายูสตูลโบราณประกอบดวย *s,*h และ * โดยที่ *s 
และ * ปรากฏเฉพาะในตําแหนงตนพยางคเทานั้น สวน *h ปรากฏทั้งในตําแหนงตนพยางคและ
ทายพยางค ดูตัวอยาง 
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                 *ay’แมน้ํา’                 
                 *ugi     ‘ขาดทุน’ 
                 *’ใจ’              *da �h ‘เลือด’                                       
                 3)  พยัญชนะนาสิก 

        พยัญชนะนาสิกในภาษามลายูสตูลโบราณประกอบดวย *m, *n, *, และ *โดยที่  
* ปรากฏเฉพาะในตําแหนงตนพยางคเทานั้น สวนหนวยเสียงอ่ืนๆปรากฏทั้งในตําแหนงตนคํา
และทายคําดูตัวอยาง 

*t’ปาก’               *’เกลือ’               

*’บาง               *maen’เลน’ 

*�’ยุง’        

*a’อา(ปาก)’ 

  

    4)  พยัญชนะเปด 

           พยัญชนะเปดในภาษามลายูสตูลโบราณประกอบดวย *l, *w และ *y   โดยที่ *l 
ปรากฏในตําแหนงตนคําและกลางคํา สวน *y และ *w ปรากฏในตําแหนงกลางคําและทายคําดังที่
แสดงไวในตัวอยาง  

*’อ่ืน’    *malu    ‘อาย’    

*’จาย’                            *suy’แมน้ํา’                         

*’ขาย’                          *pisaw    ‘มีด’ 

 

         4.2.2 การปฏิภาคของพยัญชนะ 

                     เมื่อนําขอมูลคําในภาษามลายูถิน่สตูลทัง้ 3 ถิ่นยอยมาดูการปรากฏของพยัญชนะ
ด้ังเดิมแลวพบวามกีารปฏิภาคของเสียงตางๆดังนี ้

1) พยัชนะกกั 

      *ในตําแหนงตนพยางคยังคงเปน ในภาษามลายูถิน่สตูลทกุถิ่นยอย    ดู
ตัวอยาง 

ความหมาย คําสืบสราง สต. 1 สต.2 สต.3 

แกม *    



 63 

ในตําแหนงทายพยางค  *p  ยังคงรูปเปน p ในภาษามลายูถิน่สตูลถิ่นยอย สต.1 
นอกเหนือจากถิ่นยอยด้ังกลาว *p ลายเปน *ดูตัวอยาง 

ความหมาย คําสืบสราง สต. 1 สต.2 สต.3 

สูบ *    

*ในตําแหนงตนพยางคยงัคงเปน ในภาษามลายูถิ่นสตูลทุกถิน่ยอย  ดูตัวอยาง 

ความหมาย คําสืบสราง สต. 1 สต.2 สต.3 

มือ *ta ta tat tat 

ในตําแหนงทายพยางค  *t  ยังคงรูปเปน t ในภาษามลายูถิน่สตูลถิ่นยอย สต.1 
นอกเหนือจากถิ่นยอยด้ังกลาง *t ลายเปน *ดูตัวอยาง 

ความหมาย คําสืบสราง สต. 1 สต.2 สต.3 

เขา �*lutot lutot luto luto 

*ในตําแหนงตนพยางคยงัคงเปน ในภาษามลายูถิ่นสตูลทุกถิน่ยอย  ดูตัวอยาง 

ความหมาย คําสืบสราง สต. 1 สต.2 สต.3 

หลาน *cucu    

*ในตําแหนงตนพยางคยงัคงเปน  ในภาษามลายูถิน่สตูลทุกถิ่นยอย  ดูตัวอยาง 

ความหมาย คําสืบสราง สต. 1 สต.2 สต.3 

เทา *kaki    

ในตําแหนงทายคํา  *  ยังคงรูปเปน k ในภาษามลายูถิน่สตูลถิ่นยอย สต.1 และ สต.3 
สวนในภาษามลายูถิน่ยอย สต.2 นัน้ *k หายไปดูตัวอยาง 

ความหมาย คําสืบสราง สต. 1 สต.2 สต.3 

ราก *  �  

*ในตําแหนงตนพยางคยงัคงเปน ในภาษามลายูถิ่นสตูลทุกถิน่ยอย  ดูตัวอยาง 

ความหมาย คําสืบสราง สต. 1 สต.2 สต.3 

จมูก *    

ในตําแหนงทายพยางค  *  ยังคงรูปเปน  ในภาษามลายูถิน่สตูลถิน่ยอย สต.2 และ 
สต.3 สวนในถิ่นยอย สต. 1 *หายไป ดูตัวอยาง 
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ความหมาย คําสืบสราง สต. 1 สต.2 สต.3 

ขาว(สวย) *nasi    

*ยังคงเปน ในภาษามลายูถิน่สตูลทกุถิ่นยอย ดูตัวอยาง  

ความหมาย คําสืบสราง สต. 1 สต.2 สต.3 

สุกร *    

*ยังคงเปน ในภาษามลายูถิน่สตูลทกุถิ่นยอย ดูตัวอยาง  

ความหมาย คําสืบสราง สต. 1 สต.2 สต.3 

อก *dada  � � 

*ยังคงเปน  ในภาษามลายูถิน่สตูลทกุถิ่นยอย ดูตัวอยาง  

ความหมาย คําสืบสราง สต. 1 สต.2 สต.3 

ขาย *    

*ยังคงเปน  ในภาษามลายูถิน่สตูลทกุถิ่นยอย ดูตัวอยาง  

ความหมาย คําสืบสราง สต. 1 สต.2 สต.3 

ฟน (อวัยวะ) *    

2) พยัญชนะเสียดแทรก 

      *ยังคงเปน  ในภาษามลายูถิน่สตูลทุกถิน่ยอย ดูตัวอยาง  

ความหมาย คําสืบสราง สต. 1 สต.2 สต.3 

ศอก *    

   *คงรูปเปน h�ทั้งในตําแหนงตนคําและทายคําในภาษามลายูถิน่สตูลทุกถิ่นยอย      
ดูตัวอยาง  

ความหมาย คําสืบสราง สต. 1 สต.2 สต.3 

ขิง 

เลือด 

*haliya 

*da�h 

 

daah 

 

da�h 

 

da�h 

           * ซึ่งปรากฏเฉพาะในตําแหนงพยางคยงัคงเปน  ในภาษามลายูถิน่สตูลทุกถิน่
ยอย ดูตัวอยาง 
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ความหมาย คําสืบสราง สต. 1 สต.2 สต.3 

ซาย *kii kii kii kii 

     3) พยัญชนะนาสิก 

    *mในตําแหนงตนพยางค และทายพยางคของพยางคกอนสุดทาย ยงัคงเปน  ใน
ภาษามลายูถิน่สตูลทุกถิ่นยอย ดูตัวอยาง 

ความหมาย คําสืบสราง สต. 1 สต.2 สต.3 

กิน 

ประตู 

*makan 

*nampak 

makan 

nampak 

makat 

nampak 

makat 

nampak 

ในตําแหนงทายคํา *m ยังคงเปน m ในภาษามลายูถิน่สตูลถิ่นยอย สต.1 สวนในถิน่
ยอย สต. 2 และ สต.3 กลายรูปเปน p  ดูตัวอยาง 

ความหมาย คําสืบสราง สต. 1 สต.2 สต.3 

เกลือ *    

*nในตําแหนงตนพยางค และทายพยางคของพยางคกอนสุดทาย ยังคงเปน n ใน
ภาษามลายูถิน่สตูลทุกถิ่นยอย ดูตัวอยาง 

ความหมาย คําสืบสราง สต. 1 สต.2 สต.3 

ขาว 

ประตู 

* 

*pintu 

 

pintu 

 

pintu 

 

pintu 

ในตําแหนงทายคํา *n ยังคงเปน n ในภาษามลายูถิน่สตูลถิ่นยอย สต.1 สวนในถิน่
ยอย สต. 2 และ สต.3 กลายรูปเปน t ดูตัวอยาง 

ความหมาย คําสืบสราง สต. 1 สต.2 สต.3 

กิน makan makan makat makat 

*ซึ่งปรากฏเฉพาะในตําแหนงตนพยางค ยังคงรูปเปน  ในภาษามลายูถิน่สตูลทุก
ถิ่นยอย ดูตัวอยาง 

ความหมาย คําสืบสราง สต. 1 สต.2 สต.3 

มะพราว *    
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*ในตําแหนงตนพยางค และทายพยางคของพยางคกอนสุดทาย ยังคงเปน  ใน
ภาษามลายูถิน่สตูลทุกถิ่นยอย ดูตัวอยาง 

ความหมาย คําสืบสราง สต. 1 สต.2 สต.3 

อาปาก 

 

*  � � 

ในตําแหนงทายคํา * ยังคงเปน  ในภาษามลายูถิน่สตูลถิ่นยอย สต.1 สวนในถิน่ 

ยอย สต. 2 และ สต.3 กลายรูปเปน k  ดูตัวอยาง 

ความหมาย คําสืบสราง สต. 1 สต.2 สต.3 

หลัง *
 

   

                  4) พยัญชนะเปด 

      *ซึ่งปรากฏเฉพาะในตําแหนงตนพยางคคงรูปเปน ในภาษามลายูถิน่สตูลทุก
ถิ่นยอย ดูตัวอยาง 

ความหมาย คําสืบสราง สต. 1 สต.2 สต.3 

ถมน้าํลาย *�  � � 

      *ในทั้งในตําแหนงตนพยางคและทายคําคงรูปเปน ในภาษามลายูถิน่สตูลทุก
ถิ่นยอย ดูตัวอยาง 

ความหมาย คําสืบสราง สต. 1 สต.2 สต.3 

เพื่อน 

มีด 

* 

*pisaw 

 

pisaw 

 

pisaw 

 

pisaw 

      *ในตําแหนงตนพยางคคงรูปเปน yในภาษามลายูถิน่สตูลทกุถิ่นยอย ดูตัวอยาง 

ความหมาย คําสืบสราง สต. 1 สต.2 สต.3 

ไก *    
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        4.2.3 หนวยเสียงสระ 

                   สระในภาษามลายูสตูลโบราณแบงออกเปน  สระเด่ียว และสระผสม  สระเดียว
ประกอบดวย  **** ***�*สระ *i * *a *o *� และ *u ปรากฏทัง้ในพยางคกอน
ทาย และพยางคทาย  สวนสระ * ปรากฏเฉพาะในพยางคกอนทาย  ดูตัวอยางคําดังตอไปนี ้

 *tikuh   ‘หน’ู  *padi ‘ขาวเปลือก’ 

 *kule’เปลือก’  

 *t’ดู’  *bsn’กะละมัง’ 

 *l’แขน’   

 *da�h’เลือด’  *bsak’ใหญ’ 

 *lotot’เขา’  *tlo’ไข’ 

สวนสระผสมประกอบดวย *ae และ *aoซึ่งพบเฉพาะในพยางคทายคําเทานั้น   ดู
ตัวอยางคําดังตอไปนี้ 

             *bae’ดี’    *taon’ป’ 

           4..2.4  การปฏิภาคของสระ 

                         เมื่อนําขอมลูคําในภาษามลายูถิน่สตูลทั้งสามถิน่ยอยมาดูการปรากฏของสระ
ด้ังเดิมแลวพบวามกีารปฏิภาคของเสียงตางๆดังนี ้

        *ในพยางคกอนทายยังคงรูปเปน     ในภาษามลายูถิน่สตูลทกุถิ่นยอย            
ดูตัวอยาง 

ความหมาย คําสืบสราง สต. 1 สต.2 สต.3 

แกม *    

ในพยางคทายหากตามดวยพยัญชนะ *k  จะเปล่ียนรูปเปน e  ในภาษามลายูถิน่สตูล
ถิ่นยอย สต.2 และคงรูปเปน i ในภาษามลายูถิน่สตูลถิ่นยอยอ่ืนๆ  ในกรณีที่ตามดวยพยัญชนะ
อ่ืนๆ *i ยังคงรูปในภาษามลายูถิน่สตูลทกุถิ่นยอย ดูตัวอยาง         
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ความหมาย คําสืบสราง สต. 1 สต.2 สต.3 

เทา 

ทราย 

ขาว 

*kaki 

*pasik 

*nasi 

kaki 

pasik 

nasi 

kaki 

pase 

nasi 

kaki 

pasik 

nasi 

     *ยังคงเปน ในภาษามลายูถิน่สตูลทุกถิน่ยอย ดูตัวอยาง 

ความหมาย คําสืบสราง สต. 1 สต.2 สต.3 

หลาน 

อาย 

*cucu 

*malu 

cucu 

malu 

cucu 

malu 

cucu 

malu 

      *ยังคงเปน  eในภาษามลายูถิน่สตูลทุกถิน่ยอย ดูตัวอยาง 

ความหมาย คําสืบสราง สต. 1 สต.2 สต.3 

หนงั *    

       *ยังคงรูปเปน     ในภาษามลายูถิน่สตูลทุกถิ่นยอย            ดูตัวอยาง 

ความหมาย คําสืบสราง สต. 1 สต.2 สต.3 

เขา 

ไข 

* 

�*tlok 

 

tlok 

 

tlo 

 

tlok 

      *ยังคงเปน ในภาษามลายูถิน่สตูลทุกถิน่ยอย ดูตัวอยาง 

ความหมาย คําสืบสราง สต. 1 สต.2 สต.3 

แขน *    

     * ยังคงเปน ในภาษามลายูถิน่สตูลทุกถิน่ยอย ดูตัวอยาง 

ความหมาย คําสืบสราง สต. 1 สต.2 สต.3 

ดู 

กะละมงั 

*t 

*bsn 

t 

bsn 

t 

bsn 

t 

bsn 

     *� ในพยางคกอนทายยงัคงเปน �ในภาษามลายูถิ่นสตูลทุกถิน่ยอย ดูตัวอยาง 

ความหมาย คําสืบสราง สต. 1 สต.2 สต.3 

คน *� � � � 
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ในตําแหนงพยางคทาย หากตามหลังดวยพยัญชนะ *h  *� จะเปล่ียนรูปเปน a ใน
ภาษามลายูถิน่สตูลถิ่นยอย สต.1 ในขณะที่ในถิ่นยอยอ่ืนๆ ยงัคงรูปเปน �  สวนในกรณีที่ตามหลัง
ดวยพยัญชนะอ่ืนๆ *� ยังคงรูปเดิมอยู  ดูตัวอยาง 

ความหมาย คําสืบสราง สต. 1 สต.2 สต.3 

เลือด 

พี่สาว 

*da�h 

*k� 

daah 

k� 

da�h 

k� 

da�h 

k� 

*ในพยางคกอนทายยังคงรูปเปน ในภาษามลายูถิน่สตูลทุกถิ่นยอย ดูตัวอยาง 

ความหมาย คําสืบสราง สต. 1 สต.2 สต.3 

เทา *    

    ในพยางคทาย *a มีรูปปรากฏที่หลากหลายตามเงื่อนไขตางๆ คือ หากเปนพยางคเปด 
จะเปล่ียนรูปเปน � ในภาษามลายูถิน่สตูลถิ่นยอย สต.2 และสต.3 สวน สต.1 ยังคงรูปเปน a  หาก
เปนพยางคปดที่ม ี*k  เปนพยัญชนะทาย จะเปล่ียนรูปเปน � ในภาษามลายูถิน่สตูล ถิน่ยอย สต.2 
สวนในถิน่ยอยอ่ืนยงัคงรูปเดิม และหากเปนพยางคปดที่มี *h และ *y เปนพยัญชนะทาย จะ
เปล่ียนรูปเปน  ในภาษามลายูถิน่สตูลถิ่นยอย สต.3 ในขณะที่ในถิ่นยอยอ่ืนยงัคงรูปเดิม  
นอกเหนือจากกรณีดงกลาว *a คงรูปเปน a ในภาษามลายูถิน่สตูลทกุถิ่นยอย ดูตัวอยาง 

ความหมาย คําสืบสราง สต. 1 สต.2 สต.3 

อก 

ใหญ 

ขาวเปลือก 

จํานาํ 

กิน 

* 

* 

* 

* 

*� 

 

 

 

 

 

� 

� 

 

 

 

� 

 

 

  

 

*มีเงื่อนไขการปรากฏ คือ หากอยูในพยางคทีม่ีพยญัชนะตนและทายเปนเสียงนาสิก 
จะคงรูปเปน e ในภาษามลายูถิน่สตูลถิ่นยอย สต.1 สวนในภาษาถิ่นยอย สต.2 และสต.3 จะ
เปล่ียนรูปเปน   แตถาหากอยูในพยางคที่มีเสียงนาสิกเฉพาะในตําแหนงทาย จะเปล่ียนรูปเปน  

เฉพาะในภาษามลายูถิน่สตูลถิ่นยอย สต. 2 เทานัน้ สวนในภาษาถิน่ยอย สต.1 และ สต.3 ยงัคง
รูปเดิม นอกเหนือจากสองกรณีดังกลาว *ae ยังคงรูปเดิม และหากอยูในพยางคที่มีทัง้พยัญชนะ

ตนและพยัญชนะทายเปนเสียงนาสิก *ae จะคงรูปในภาษาถ่ินยอย สต.1 และกลายเสียงเปน  
ในภาษาถิ่นยอย สต.3 ดูตัวอยาง 
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ความหมาย คําสืบสราง สต. 1 สต.2 สต.3 

ดี 

อ่ืน 

เลน 

* 

* 

* 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

*มีเงื่อนไขการปรากฏ คือ หากอยูในพยางคที่มพียัญชนะทายเปนเสียงนาสิก จะคง
รูปเปน ao ในภาษามลายูถิน่สตูลถิ่นยอย สต.1 สวนในถิ่นยอย สต.2 และสต.3 จะเปล่ียนรูปเปน 
�  นอกเหนือจากเง่ือนไขดังกลาว *ao ยังคงรูปเดิมในภาษามลายูถิ่นสตูลทุกถิน่ยอย ดูตัวอยาง 

ความหมาย คําสืบสราง สต. 1 สต.2 สต.3 

ป 

ไกล 

* 

* 

 

 

� 

 

� 

 

จากพยัญชนะด้ังเดิมและสระด้ังเดิมทัง้หมดที่นําเสนอขางตน สามารถสรุประบบเสียงของ
ภาษามลายูสตูลโบราณไดดังนี้  

ระบบเสียงพยัญชนะ 

   * * *  * * 

     * * * * 

                                                 *                      *            *h          

                                      * * * * 

    * 

     *  *          

 

   ระบบเสียงสระ 

    ** 

      **   

    *      *      *�  

                                             * 

*, * 
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จากหนวยเสียงภาษามลายสูตูลโบราณและการปฏิภาคของเสียงในภาษามลายูถิน่สตูล
ทั้งสามถิน่ยอยขางตนพบวาภาษามลายถูิ่นสตูลถิน่ยอย สต.1 มลัีกษณะทางเสียงใกลเคียงกับ
ภาษามลายูสตูลโบราณมากที่สุด นัน่แสดงใหเหน็วาภาษามลายูถิ่นสตูลถิน่ยอยดังกลาวมกีาร
เปล่ียนแปลงนอยกวาถิ่นยอยอ่ืนๆ 
 เมื่อนําหนวยเสียงภาษามลายูปตตานีโบราณและภาษามลายูสตูลโบราณมาเปรียบเทียบ
กัน พบวาระบบเสียงภาษามลายูปตตานีโบราณนั้นซับซอนและหลากหลายกวาภาษามลายูสตูล
โบราณ และเมื่อเปรียบเทยีบทั้งภาษาโบราณทั้งสองกับภาษามลายูด้ังเดิมแลว ภาษามลายูสตูล
โบราณมีระบบเสียงที่ใกลเคียงกับภาษามลายูด้ังเดิมมากกวาภาษามลายูปตตานโีบราณ ดูตาราง
4.1 
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ตาราง 4.1 การเปรียบเทียบระบบเสียงภาษามลายูปตตานีโบราณ ภาษามลายูสตูล 
                 โบราณกับภาษามลายูด้ังเดิม 
 

ภาษามลายูปตตานีโบราณ ภาษามลายูสตูลโบราณ ภาษามลายูด้ังเดิม 

ระบบเสียงพยัญชนะ 

*  * *   * * 

**** 

*  * *  *           

     *         *    *h    

*  * *  * 

       * 

 

*            *             

ระบบเสียงสระ 

*    *     ** 

*      *   

* *            *� *� 

        * 

*, *, *a, *a� 

ระบบเสียงพยัญชนะ 

* * *  * * 

 

* * * * 

     *      *   *h  

* * * * 

     * 

 

*      *          

ระบบเสียงสระ 

*      * 

**   

* *�  

    * 

*, * 

ระบบเสียงพยัญชนะ 

***** 

 

**** 

*   * 

**** 

  * 

  * 

** 

ระบบเสียงสระ 

** 

 

 

          * 

 

 
จากตารางขางตนสามารถสรุปไดดังนี้ 
1) ภาษามลายูปตตานีโบราณมีหนวยเสียงกกัไมกองพนลม แตภาษามลายูสตูลโบราณ

และภาษามลายูด้ังเดิมไมมหีนวยเสียงดังกลาว 
2) หนวยเสียง *r ในภาษามลายูด้ังเดิมกลายเสียงเปน * ในภาษามลายูปตตานีโบราณ 

และ * ในภาษามลายูสตูลโบราณ 
3) ภาษามลายูปตตานีโบราณมีหนวยเสียงสระนาสิก ในขณะที่ภาษามลายูสตูลโบราณ

และภาษามลายูด้ังเดิมไมมหีนวยเสียงดังกลาว 
4) ภาษามลายูปตตานีโบราณมีหนวยเสียงสระผสมมากกวาภาษามลายสูตูลโบราณ 

ในขณะที่ภาษามลายูด้ังเดิมไมมีหนวยเสียงสระผสม 
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จากการที่ภาษามลายูปตตานีโบราณมีหนวยเสียงทัง้พยัญชนะและสระมากกาวาภาษา
มลายูสตูลโบราณนัน้ แสดงใหเหน็วาภาษามลายูปตตานีโบราณมวีิวฒันาการมากกวา จงึทําใหมี
การแตกตัวเปนภาษามลายถูิ่นยอยในจํานวนทีม่ากกวาถึงเกาถิ่นยอย ในขณะทีภ่าษามลายูสตูล
โบราณซึ่งมวีิวฒันาการนอยกวามีการแตกตัวออกเปนภาษาถ่ินเพยีงสามถิ่นยอยเทานั้น 
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บทที่ 5 
 

การจัดกลุมภาษามลายูถ่ินในหาจังหวดัชายแดนภาคใต 
 
 

 ภาษามลายูถิน่ทีพู่ดในหาจังหวัดชายแดนภาคใตสามารถแบงออกเปนสองถิ่น ไดแก 
ภาษามลายูถิน่ปตตานีและภาษามลายูถิน่สตูล ซึ่งแตถิ่นสามารถแบงออกเปนภาษาถ่ินยอยไดอีก
ตามที่ไดกลาวมาแลวในบทที่ผานมา เนือ่งจากภาษามลายูถิน่ยอยแตละถิ่นมีการกลายเสียงจาก
ภาษามลายูโบราณและการกระจายของศัพทที่ตางกัน ดังนั้นจึงสามารถแบงกลุมยอยของภาษา
มลายูถิน่ยอยทั้งของภาษามลายูถิน่ปตตานีและภาษามลายูถิน่สตูล  ในบทนี้ผูวจิัยจะนําเสนอผล
การวิเคราะหจดักลุมภาษามลายุถิน่ยอยของท้ังสองถิน่โดยใชเกณฑทางเสียงและศัพท  และนาํผล
การจัดกลุมทั้งสองเกณฑมาเปรียบเทียบกนั 
 
5.1 การจัดกลุมภาษามลายูถ่ินปตตานี 
     ภาษามลายูถิน่ปตตานสีามารถจัดกลุมโดยใชเกณฑเสียงและเกณฑศัพท ดังนี ้
      5.1.1 การจัดกลุมภาษามลายูถ่ินปตตานีโดยใชเกณฑเสียง 
 เมื่อนําขอมูลภาษามลายูถิน่ปตตานทีัง้เกาถิ่นมาศึกษาการกลายเสียงจากภาษามลายู
ปตตานีโบราณแลวพบวาสามารถแบงภาษามลายูถิน่ปตตานีออกเปนสองกลุมดวยกัน ไดแก 
ภาษามลายูถิน่ปตตานกีลุมตะวันออก (Eastern Group) และ ภาษามลายูถิ่นปตตานีกลุม
ตะวันตก (Western Gruop) ในการจัดกลุมดังกลาวผูวิจัยไดใชเกณฑการปรากฏของสระโบราณ 
*a ในตําแหนงทายคํา ดูการกลายเสียงดังกลาวในภาษามลายูถิน่ปตตานีทัง้เกาถิน่ในตาราง 5.1 
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 ตาราง 5.1 แสดงการปรากฏของเสียง *a ในตําแหนงทายคําของภาษามลายูถิน่ 
                                ปตตานีทัง้เกาถิน่ 
 

ความหมาย 
 
ภาษามลายูปตตานี
โบราณ 

กระรอก พื้น แกง แมน้ํา 

 
ปน.1 
 
ปน.2 
 
ยล.1 
 
ยล.2 
 
ยล.3 
 
นธ.1 
 
นธ.2 
 
สข.1 
 
สข.2 

 
*tupa 
 
tupa 
 
tupa 
 
tup 
 
tup 
 
tup 
 
tupa 
 
tupa 
 
tup 
 
tup 

 
*lata 
 
lata 
 
lata 
 
lat 
 
lat 
 
lat 
 
lata 
 
lata 
 
lat 
 
lat 

 
*ula 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
*sua 
 
sua 
 
sua 
 
su 
 
su 
 
su 
 
sua 
 
sua 
 
su 
 
su 

 
1) ภาษามลายูถิน่ปตตานกีลุมตะวันออก 

              ประกอบดวยภาษามลายูถิ่นปตตานีถิน่ยอย ปน.1 ปน.2  นธ.1 และ นธ.2 ภาษามลายู
ถิ่นปตตานีกลุมนี้มีการกลายเสียง *a ในตําแหนงทายคําในภาษามลายูปตตานโีบราณเปน a  ใน
ภาษามลายูถิน่ปตตานีปจจบัุน เมื่อดูบริเวณที่พบภาษามลายูถิน่ยอยดังพบวาอยูบริเวณทาง
ตะวันออกของสามจังหวัดชายแดนภาคใต คือบริเวณจังหวัดปตตานีและนราธิวาสบริเวณใกลฝง
อาวไทย 

2) ภาษามลายูถิน่ปตตานกีลุมตะวันตก 
ประกอบดวยภาษามลายูถิน่ปตตานถีิ่นยอย ยล.1 ยล.2 ยล.3 สข.1 และ สข.2 

ภาษามลายูถิน่ปตตานกีลุมนี้มีการกลายเสียง *a ในตําแหนงทายคําในภาษามลายูปตตานี
โบราณเปน  ในภาษามลายูถิ่นปตตานีปจจุบัน เมื่อดูบริเวณที่พบภาษามลายูถิน่ยอยดังพบวาอยู
บริเวณทางตะวันตกของสามจังหวัดชายแดนภาคใตหรือบริเวณไกลออกไปจากฝงอาวไทย  
 จากผลการจัดกลุมภาษามลายูถิน่ปตตานโีดยใชเกณฑเสียงที่ไดนําเสนอขางตนสามารถ
สรุปนําเสนอในรูปตนไมไดดังนี ้
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ภาษามลายูถิน่ปตตานโีบราณ 
 

                        
                                           กลุมตะวันออก                     กลุมตะวันตก   
                                           *a# > a                        *a#  >   
                                           *gula> gula                 gula > gul 
                      ปน.1 ปน.2                     ยล.1 ยล.2  ยล.3 
                                             นธ.1 นธ.2                      สข.1  สข. 
 
           5.1.2 การจัดกลุมภาษามลายูถ่ินปตตานโีดยใชเกณฑศัพท 
    ภาษามลายูถิ่นปตตานีทัง้เกาถิน่ยอย นอกจากจะมีความแตกตางดานการกลายเสียง
จากภาษามลายูปตตานีโบราณแลว ผูวจิัยยังพบวามคีวามแตกตางดานศัพทอีกดวย ซึง่มีศัพท
กลุมหนึ่งที่สามารถใชเปนเกณฑในการจัดกลุมได  จากการใชศัพทเปนเกณฑภาษามลายูถิน่
ปตตานีสามารถแบงออกเปนสองกลุมเชนเดียวกนั ไดแก กลุมตะวันออก และกลุมตะวันตก ในการ
จัดกลุมนี้ผูวิจยัไดใชเกณฑการกระจายของศัพทที่ใชเรียก “พริก”  ดู ตาราง 5.2 
 
 ตาราง 5.2   แสดงการกระจายของคําที่ใชเรียก ‘พริก’ในภาษามลายูถิน่ปตตาน ี
 
ภาษาถิน่ยอย 
ความหมาย 

ปน.1 
 

ปน.2 ยล.1 ยล.2 ยล.3 นธ.1 นธ.2 สข.1 สข.2 

พริก lad� lad� cab cab lad� lad� lad� cab cab 

  
1) ภาษามลายูถิน่ปตตานกีลุมตะวันออก 

  ภาษามลายูถิน่ปตตานกีลุมนี้ใชคําวา /lad�/ สําหรับหนวยอรรถ ‘พริก’ ภาษาถิ่น
ยอยที่อยูในกลุมนี้ ไดแก ปน.1 ปน.2 ยล.3 นธ.1 และนธ.2 ภาษาถิน่ยอยเหลานีส้วนใหญกระจาย
ตามบริเวณฝงตะวันออกของสี่จังหวัดชายแดนภาคใต มีเพียงภาษาถิ่นยอย ยล.3 เทานั้นที่อยูใน
บริเวณทางตะวันตก ในประเด็นนี้ผูวิจัยจะอธิบายในหวัขอ 5.1.3  
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2) ภาษามลายูถิน่ปตตานกีลุมตะวันตก  
            ภาษามลายูถิน่ปตตานีกลุมนี้ใชคําวา /cab/ สําหรับหนวยอรรถ ‘พริก’ ภาษาถิ่น

ยอยที่อยูในกลุมนี้ ไดแก ยล.1 ยล.2 สข.1 และสข.2 ภาษาถิ่นยอยเหลานี้กระจายตามบริเวณทาง
ตะวันตกของส่ีจังหวัดชายแดนภาคใต อันไดแก บริเวณจังหวัดยะลา และสงขลา  

จากผลการจัดกลุมภาษามลายูถิน่ปตตานโีดยใชเกณฑศัพทที่ไดนําเสนอขางตนสามารถ
สรุปนําเสนอในรูปตนไมไดดังนี ้
 

ภาษามลายูถิน่ปตตานโีบราณ 
 

 
                    กลุมตะวนัออก                                              กลุมตะวนัตก 
                               lad�                                                                                 cab 
                                         ปน.1 ปน.2 ยล.3 นธ.1 นธ.2                                    ยล.1 ยล.2 สข.1 สข.2                     
 
 

               5.1.3 การเปรยีบเทียบการจัดกลุมภาษามลายูถ่ินปตตานีโดยใชเกณฑเสยีงและ 
                   ศัพท 
             ไมวาจัดกลุมโดยใชเกณฑเสียงหรือศัพทสามารถแบงภาษามลายูถิน่ปตตานี
ออกเปนสองกลุมเหมือนๆกนั คือ กลุมตะวันออกและกลุมตะวนัตก ดูรูปตนไมเปรียบเทียบการจัด
กลุมโดยใชเกณฑทัง้สองตอไปนี้ 
 
    ภาษามลายูถิน่ปตตานโีบราณ 
 
   เกณฑเสียง                                      เกณฑศัพท 
 
 กลุมตะวนัออก             กลุมตะวันตก       กลุมตะวนัออก               กลุมตะวนัตก 

          ปน.1 ปน.2                  ยล.1 ยล.2  ยล.3   ปน.1 ปน.2 ยล.3            ยล.1 ยล.2 สข.1 สข.2 
          นธ.1 นธ.2                   สข.1 สข.2            นธ.1 นธ.2   
 
 จากรูปตนไมขางตน ถงึแมวากลุมที่ไดจากการจัดกลุมโดยใชเกณฑเสียงและศัพทนั้น
เหมือนกนัแตภาษาถิน่ยอยที่อยูในกลุมนัน้ตางกันเล็กนอย กลาวคือ ในการจัดกลุมโดยใชเกณฑ
เสียง ภาษาถิน่ยอย ยล.3 จะอยูในกลุมตะวันตก ในขณะที่ในการจัดกลุมโดยใชเกณฑศัพทนัน้
ภาษาถิน่ยอยดังกลาวอยูในกลุมตะวนัออก  ในประเด็นนี้ผูวิจัยคิดวาเดิมนั้นผูพูดภาษาถิ่นยอย 
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ยล.3ใชคําวา /cab/ สําหรับหนวยอรรถขางตนเหมอืนกับภาษามลายูถิน่ปตตานีกลุมตะวันตก 
ตอมาไดยืมคําวา /lad�/ จากกลุมตะวันออกไปใชแทน  
 
5.2 การจัดกลุมภาษามลายูถ่ินสตูล 
 ภาษามลายูถิน่สตูลสามารถจัดกลุมโดยใชทั้งเกณฑเสียงและศัพทดังนี ้
 
      5.2.1 การจัดกลุมภาษามลายูถ่ินสตูลโดยใชเกณฑเสียง 

  เมื่อนําขอมูลภาษามลายูถิน่สตูลทัง้สามถิ่นยอยมาศึกษาการกลายเสียงจากภาษามลายู
สตูลโบราณแลวพบวาสามารถแบงออกเปนสองกลุมดวยกนั ไดแก ภาษามลายูถิน่สตูลกลุม
ตะวันออก (Eastern Group) และภาษามลายูถิน่สตูลกลุมตะวนัตก (Western Group) การจัด
กลุมดังกลาวผูวิจัยไดใชเกณฑการกลายเสียงของพยญัชนะนาสิกในตําแหนงทายคํา ดูการกลาย
เสียงดังกลาวในภาษามลายถูิ่นสตูลทัง้สามถิ่นในตารางที่ 5.3       

      
 ตารางที่ 5.3 แสดงการปรากฏของเสียงนาสิกในตําแหนงทายคําของภาษามลายูถิน่สตูล 
                                ทั้งสามถ่ินยอย 
 
ความหมาย เกลือ กิน กระดูก แมว อ่ืน 
ภาษามลายูสตูลโบราณ 
 
สต.1 
 
สต.2 
 
สต.3 

*aam 







*







*
 






*







*







 
1) ภาษามลายูถิน่สตูลกลุมตะวันออก 

                    ประกอบดวยภาษามลายูถิ่นสตูลถิน่ยอย สต.2 และ สต.3 ภาษามลายูถิน่สตูล
กลุมนี้มกีารกลายเสียงโบราณที่เปนพยัญชนะนาสิกในตําแหนงทายเปนเสียงกักในภาษามลายูถิน่
สตูลปจจุบัน เมื่อดูบริเวณที่พบภาษามลายูถิน่ยอยดังกลาวพบวาอยูบริเวณทางตะวันออกของ
จังหวัดสตูล 

2) ภาษามลายูถิน่สตูลกลุมตะวันตก 
ประกอบดวยภาษามลายูถิน่สตูลถิ่นยอย สต.1 ภาษามลายูถิน่สตูลกลุมนีย้ังคง

รูปเดิมของเปนพยัญชนะนาสิกในตําแหนงทายคํา เมื่อดูบริเวณทีพ่บภาษามลายูถิ่นยอยดังกลาว
พบวาอยูบริเวณทางตะวนัตกของจังหวัดสตูล คือ เกาะตะมะลังในฝงทะเลอันดามัน  
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 จากผลการจัดกลุมภาษามลายูถิน่สตูลโดยใชเกณฑเสียงที่ไดนาํเสนอขางตนสามารถสรุป
นําเสนอในรูปตนไมไดดังนี ้

                                      ภาษามลายูถิ่นสตูลโบราณ 
 
                  

          กลุมตะวันตก                                                                     กลุมตะวนัออก 
                         *N  >  N                                                                            N > S 
             *aam > aam                                                  *aam > aap 

                      *makan  >  makan                                                  *makan  >  makat 
                      *tula  >  tula                                                      *tula  >  tulak 

                        สต. 1                                                                                สต.2 
                                                                                                                                                    สต.3 
 
        5.2.2 การจัดกลุมภาษามลายูถ่ินสตูลโดยใชเกณฑศัพท 
        ภาษามลายูถิน่สตูลทัง้สามถิน่ยอย นอกจากจะมีความแตกตางดานการกลายเสียง
จากภาษามลายูถิน่สตูลโบราณแลว ผูวจิัยยังพบวามคีวามแตกตางดานศัพทอีกดวย ซึง่มีศัพท
กลุมหนึ่งที่สามารถใชเปนเกณฑในการจัดกลุมได  จากการใชศัพทเปนเกณฑภาษามลายูถิน่สตูล
สามารถแบงออกเปนสองกลุมเชนเดียวกนั คือ ภาษามลายูถิน่สตูลกลุมตะวนัออก และภาษา
มลายูถิน่สตูลกลุมตะวนัตก ในการแบงกลุมนี้ผูวจิัยไดใชศัพทที่ใชเรียก “สกปรก”  และ “กัด” ดู
ตารางการกระจายของคําที่ใชเรียกหนวยอรรถดังกลาวในภาษามลายูถิ่นสตูลทัง้สามถิ่นในตาราง 
5.4 
 
 ตาราง 5.4 แสดงการกระจายของคําที่ใชเรียกหนวยอรรถ “สกปรก” และ “กัด”ในภาษา 
                              มลายูถิน่สตูลทัง้สามถิ่นยอย 
 

ความหมาย 
ภาษามลายูถิน่ 

สกปรก กัด 

สต.1 
 
สต.2 
 
สต.3 

�� 
 
 
 
 

 
 
�� 
 
�� 

 
 
 



80 
 

1) ภาษามลายูถิน่สตูลกลุมตะวันออก 
          ภาษามลายูถิน่สตูลกลุมนี้ใชคําวา /k�t�/  สําหรับหนวยอรรถ ‘สกปรก’ และ /iit/  
สําหรับหนวยอรรถ ‘กัด’ ภาษาถิน่ยอยที่อยูในกลุมนี ้คือ สต.1  

2) ภาษามลายูถิน่สตูลกลุมตะวันตก  
         ภาษามลายูถิน่สตูลกลุมนี้ใชคําวา /damuh/ สําหรับหนวยอรรถ ‘สกปรก’  และ 

/��/ สําหรับหนวยอรรถ ‘กัด’ ภาษาถิน่ยอยที่อยูในกลุมนี ้ไดแก สต.2 และ สต.3 
จากผลการจัดกลุมภาษามลายูถิน่สตูลโดยใชเกณฑศัพทที่ไดนาํเสนอขางตนสามารถสรุป

นําเสนอในแผนผังตนไมไดดังนี ้
 
                      ภาษามลายูถิน่สตูล 
 
                                                       กลมตะวันตก                      กลุมตะวันออก 
   สต. 1  k�t�      iit                   สต.2  damuh  t�k� 

                                                                                        สต.3  damuih  t�k� 

 
 
      5.2.3  การเปรียบเทียบการจัดกลุมภาษามลายูถ่ินสตูลโดยใชเกณฑเสยีงและศัพท 
     เนื่องจากภาษามลายถูิ่นสตูลมีเพียงสามถ่ินยอยและการปฏิภาคของเสียงไมคอย
หลากหลาย ตลอดจนการกระจายของศัพทเฉพาะถ่ินมนีอยมาก ดังนัน้ผลการจัดกลุมโดยใชเกณฑ
ทั้งเสียงและศัพทจงึไมแตกตางกนั การจดักลุมโดยใชเกณฑการกลายเสียงของเสียงนาสิกในภาษา
มลายูสตูลโบราณที่แบงภาษาถ่ินยอยออกเปนสองกลุมจะสอดคลองกบัการจัดกลุมโดยใชเกณฑ
ศัพท ‘สกปรก’ และ ‘กัด’ ตามที่แสดงไวในแผงผังตนไมตอไปนี้ 
 
                                                        ภาษามลายูถิน่สตูล 
 
 
                            กลุมตะวนัตก                                                 กลุมตะวันออก 
                                         *N > N                                                           *N  >  S 
                                          สต. 1  k�t�      iit                                สต.2  damuh  t�k� 

                                                                                                                                         สต.3  damuih  t�k� 
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 จากผลการจัดกลุมภาษามลายูถิน่ในหาจังหวัดชายแดนภาคใตที่ไดนําเสนอขางตน จะ
เห็นไดวาผลจากการใชเกณฑเสียงและศัพทคอนขางสอดคลองกัน โดยเฉพาะอยางยิ่ง กรณีภาษา
มลายูถิน่สตูลที่ผลออกมาเหมือนกัน  การจัดกลุมภาษามลายูถิน่ปตตานี ถึงแมวาผลที่ออกมาจาก
การใชเกณฑทั้งสองตางกันเล็กนอยกรณีภาษถิ่นยอยทีอ่ยูในแตละกลุม แตก็มีเหตุผลที่อธิบายได 
อยางไรก็ตามผลการจัดกลุมโดยใชเกณฑเสียงนัน้นาเช่ือถือมากกวาการใชเกณฑคําที่มีโอกาสยมื
กันงาย 
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บทที่ 6 
 

สรุปและอภปิรายผล 
 
 

6.1 สรุป 
 จากผลการวิจยัที่ไดนาํเสนอมาแลวทั้งหมดสามารถสรุปไดดังนี้ 

1) ภาษามลายูถิน่ทีพู่ดในหาจังหวัดชายแดนภาคใตสามารถแบงออกเปนสองถิ่น ไดแก 
ภาษามลายูถิน่ปตตานีและภาษามลายูถิน่สตูล ภาษามลายูถิน่ปตตานีประกอบดวย
เกาถิน่ยอย สวนภาษามลายูถิ่นสตูลประกอบดวยสามถิ่นยอย 

2) ระบบเสียงของภาษามลายถูิ่นปตตานีมทีัง้หมดหาแบบดวยกนั ในขณะที่ภาษามลายู
ถิ่นสตูลมีเพียงแบบเดียว 

3) หนวยเสียงพยัญชนะในภาษามลายูถิน่ปตตานีโบราณมทีั้งหมด 23 หนวย ไดแก *p, 

*t, *c, *k, *, *p, *t, *c,*k,*b, *d, *j, * *s, *h, *, *m, *n, *, *, 

*l, *w, *y สวนหนวยเสียงสระ ประกอบดวยหนวยเสียงสระธรรมดา 10 หนวย 
ไดแก *i, *u, *e, *o, *, *�, *, *a และหนวยเสียงสระผสมส่ีหนวย ไดแก  *a, 

*a�, *ae, *ao  ในขณะที่ภาษามลายถูิ่นสตูลโบราณมีหนวยเสียงพยัญชนะทัง้ 19 
หนวย ไดแก *p, *t, *c, *k, *, *b, *d, *j, *, *s, *h, *, *m, *n, *, *, *l, 

*w, *y  สวนสระธรรมดามีทัง้หมด 10 หนวย ประกอบดวยสระเด่ียวแปดหนวย 
ไดแก *i, *u, *e, *o, *, *�, *, *a  และสระผสมอีกสองหนวย ไดแก  *ae, *ao   

4) ภาษามมลายูถิ่นปตตานีสามารถแบงออกเปนสองกลุมไมวาจะใชเกณฑเสียงหรือ
ศัพทเปนเกณฑ คือ ภาษามลายูถิน่ปตตานีกลุมตะวันออกและกลุมตะวันตก อยางไร
ก็ตามมีความแตกตางเล็กนอยกลาวคือ ภาษามลายูถิน่ปตตานถีิ่นยอย ยล.3 จะอยู
ในกลุมตะวันออกหากจัดกลุมโดยใชเกณฑเสียง แตจะอยูในกลุมตะวันตกหากใช
เกณฑศัพท 

5) ภาษามมลายูถิ่นสตูลสามารถแบงออกเปนสองกลุมไมวาจะใชเกณฑเสียงหรือศัพท
เปนเกณฑเชนเดียวกนั  คือ ภาษามลายูถิน่ปตตานกีลุมตะวันออกและกลุมตะวันตก  

 
6.2 อภิปรายผล 
 1) เมื่อดูบริเวณที่มกีารใชภาษามลายูถิน่ปตตานพีบวาทางฝงตะวนัตก อันไดแกจังหวัด
ยะลา พบวามีการแปรทางเสียงคอนขางจะหลากหลาย ดังนัน้อาจเปนไปไดวาบริเวณดังกลาวนั้น
เปนถิน่ด้ังเดิมของผูพูดภาษามลายูถิน่ปตตานี กอนที่จะอพยพไปต้ังหลักแหลงในบริเวณอื่นๆ 
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 2) ในบรรดาภาษามลายถูิ่นยอยของภาษามลายูถิน่ปตตานทีั้งหมด  ภาษาถิน่ยอย ปน.1 
คอนขางจะแปลกจากภาษามลายูถิน่ยอยอ่ืนๆ กลาวคือ ไมมีหนวยเสียงพยัญชนะเสียงยาว  ทั้งๆที่
พยัญชนะเสียงยาวนั้นถือไดวาเปนลักษณะพิเศษของภาษามลายูถิน่ปตตานี (รายละเอียดดู 
Waemaji Paramal, 1990) ในประเด็นนี้ผูวิจยัมีขอสันนิฐานวา ผูพูดภาษามลายูถิ่นปตตานีถิน่
ยอยดังกลาวเดิมไมไดพดูภาษามลาย ู แตเปนผูพูดภาษาไทย ตอมามีการเรียนรูภาษามลายถูิ่น
ปตตานีเพื่อติดตอส่ือสารกับผูพูดภาษามลายถ่ินปตตานีที่อยูในบริเวณใกลเคียง เปนทีน่าสังเกต
วา การใชภาษามลายูของผูพูดภาษาถิ่นยอยดังกลาวนั้นสําเนยีงเหมือนกับคนไทยพูดภาษามลาย ู
คือ ออกเสียงพยัญชนะเสียงยาวไมได เชน คําวา /j:al/  ‘เดิน’ จะออกเสียงเปน /jal/   ซึ่งการพดู
ภาษามลายูดวยสําเนียงที่ไมชัดนี้มีการสืบทอดไปยังลูกหลาน จึงทาํใหผูอาศัยในหมูบานดังกลาว
ทั้งหมูบานใชภาษามลายูแบบเดียวกนัหมดจนกลายเปนถิน่ยอยถิ่นหนึง่ 
 3) ลักษณะสําคัญอยางหนึง่ของภาษาที่อยูในตระกูลออสโตรเนเซียน คือ ไมมีเสียงกัก ไม
กอง พนลม แตภาษามลายูปตตานีโบราณมีหนวยเสียงดังกลาว  ไดแก *p, *t, *c และ *k  ซึ่งถือวา
เปนประเด็นทีแ่ปลก อันที่จริงเสียงพนลมดังกลาวนัน้เกิดจากการลดจํานวนพยางคของคําสาม
พยางคทีม่ี *h เปนพยัญชนะตนของพยางคที่สอง โดยทีส่ระของพยางคแรกหายไปแลวพยัญชนะ
กักทีเ่ปนพยัญชนะตนของพยางคแรกมกีารรวมกันกับ *h  ดังกลาว (พยัญชนะตนของพยางคที่
สอง) ทาํใหกลายเปนเสียงกกัไมกองพนลม ดูข้ันตอนการเปลียงแปลงตอไปนี้  
 
 KV.Hv.KV(K)  >  Kh.KV(K)  >  K.KV(K) 
              *cahay�                  chay�             cay� 
  
 ในประเด็นนี้ยงัไมมีนกัภาษาศาสตรเชิงประวัติที่ศึกษาภาษามลายูคนไหนกลาวถงึ 
แมกระทัง่ภาษามลายูด้ังเดิม รูปที่มีการสืบสรางไวสําหรับคําขางตน คือ *cahay� ในประเด็นนี้
อาจจะมกีารโตแยงวา พยญัชนะกกัพนลมดังกลาวอาจเกิดจากอิทธพิลของภาษาไทยซึง่มี
พยัญชนะดังกลาว  ในประเด็นนี้ผูวิจัยคิดวาไมนาจะเกดิจากอิทธิพลจากภาษาไทยเพราะบริเวณที่
พูดภาษามลายูถิ่นปตตานีทีม่ีพยัญชนะกกั พนลมนี ้ สวนใหญจะอยูทางฝงตะวันตกและมีภูมิ
ประเทศสวนใหญเปนภูเขาซึ่งมีคนทีพู่ดภาษาไทยอาศัยนอยมาก ตางจากบริเวณฝงตะวันออกซึ่งมี
คนไทยอาศัยคอนขางมาก  ดังนัน้โอกาสที่ภาษาไทยจะมีอิทธพิลตอภาษามลายูนัน้มนีอยมาก 
ดังนัน้ผลจากการวิจยัช้ินนี้จะมีผลตอการสืบสรางภาษามลายูด้ังเดิมดวย 
    4) ภาษามลายูถิน่สตูลกลมตะวนัออกที่มกีารกลายเสียงนาสิกในตําแหนงทายคําเปน
เสียงกกันัน้ มีลักษณะทางเสียงคลายกับภาษาโอรักลาโวยเปนอยางมาก ดู การเปรียบเทยีบคํา
รวมเชื้อสายในภาษามลายถูิ่นสตูลกลุมตะวันออกกบัภาษาโอรักลาโวย ในประเด็นนี้ผูวิจัยมีขอ
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สันนษิฐานวา เดิมผูพูดภาษามลายูถิน่สตูลกลุมตะวันออกนัน้คือชาวเลที่พูดภาษาโอรักลาโวย
นั่นเอง ตอมาชาวเลกลุมนี้ไดอพยพไปอาศัยอยูบนบกรวมกับชาวมลายู จึงทําใหมีการติดตอ
สัมพันธกนั จึงทําใหชาวเลกลุมนี้ไดรับอิทธิพลดานวฒันธรรมจากชาวมลายู  ความเปล่ียนแปลงยิง่
เพิ่มข้ึนเมื่อชาวเลกลุมนี้รับนบัถือศาสนาอิสลาม จนทาํใหวัฒนธรรมวิถีชีวิตด้ังเดิมไมหลงเหลืออยู
เลย  ในขณะที่ชาวเลที่อาศัยตามหมูเกาะซ่ึงไมไดนับถือศาสนาอิสลามยังคงมีวิถีชวีิตที่เปน        
อัตลักษณของชาวเลอยู 
 
6.3 ขอเสนอแนะ 
 1) นอกเหนือจากหาจังหวัดชายแดนภาคใต อันไดแก ยะลา ปตตาน ี นราธิวาส สงขลา 
และสตูล ภาษามลายูถิ่นยังพบในบริเวณภาคใตตอนบน และภาคกลางของประเทศไทยดวย  
ดังนัน้นาจะมกีารศึกษาเพื่อจัดกลุมภาษามลายูถิน่ในบริเวณดังกลาวดวย ภาษามลายูถิน่เหลานี้
อาจมีความสัมพันธกนัใกลชิดกับภาษามลายูถิน่ในหาจังหวัดก็เปนได 
 2) จากผลการจัดกลุมภาษามลายูถิน่ในหาจังหวัดชายแดนภาคใต งานวิจยัทีน่าจะดําเนิน
ตอไป คือ การจัดทาํแผนที่ภาษามลายถูิ่นในหาจังหวดัชายแดนภาคใตที่แสดงการกระจายของ
ภาษามลายูถิน่แตละกลุม 
 3) จากประสบการณของผูวิจัยพบวา ภาษามลายูถิน่ในบาลิง รัฐเคดาห และทางตอนใต
ของรัฐตรังกานู ประเทศมาเลเซีย มลัีกษณะทางเสียงใกลเคียงกับภาษามลายูถิ่นปตตานีกลุม
ตะวันตกเปนอยางมาก ดังนัน้นาจะมีการศึกษาดูวาภาษามลายูถิน่ดังกลาวมีความสัมพันธกับ
ภาษามลายูถิน่ปตตานกีลุมดังกลาวมากนอยเพียงใด 
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